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LUISA )

BETTGITTER ERWEITERBAR

EN: Bed Guard Extendable | SL: Varovalka za posteljo Zlozljiva | HR:

Ograda za krevet Prosiriva | HU: Agykorlat Bévitheté | IT: Sponda letto

Estendibile | FR: Barriére de lit Extensible | SV: Séngskydd Utdragbart

| NO | Sengegrind Utvidbar | CS: Zabrana na postel Rozsifitelnd | SK:

Zabrana na postel’Rozsiritelnd | ES: Protector de cama Extensible | PL:

E;SEYI‘;S Tbé’ Zabezpieczenie t6zka Rozszerzalne | FI: SGdngynsuoja Laajennettava | NL:
Bedhek Uitschuifbaar Art.: M2

DE: Bedienungsanleitung | EN: Instructions for use | SL: Navodila za uporabo | HR: Upute za uporabu | HU: Hasznalati
dtmutatd | IT: Istruzioni per l'uso | FR: Mode d‘emploi | SE: Bruksanvisning | NO: Bruksanvisning | CZ: Navod k pouiiti | SK:
Névod na poutzitie | ES: Manual de instrucciones | PL: Instrukcja obstugi | FI: Kéyttoohje | NL: Gebruiksaanwijzing
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DE: Wichtig! Sorgfaltig lesen und fur
spateres Nachschlagen aufbewahren. |
EN: Important! Read carefully and keep
for future reference. | SL: Pomembno!
Natancno preberite in shranite za kas-
nejsSe poizvedbe. | HR: Vazno! PaZzljivo
procitajte i saCuvajte za kasnije upotre-
be. | HU: Fontos! Figyelmesen olvassa
el, és Orizze meg késObbi hasznalatra.
| IT: Importante! Leggere attentamente
e conservare per future consultazioni.
| FR: Important ! Lisez attentivement
et conservez pour référence future. |
SE: Viktigt! Las noggrant och spara
for framtida referens. | NO: Viktig! Les
ngye og oppbevar for fremtidig refe-
ranse. | CZ: Dulezité! Peclivé prectéte
a uschovejte pro pozdejsi pouziti. |
SK: Ddélezité! Pozorne si precitajte
a uschovajte na neskorSie pouzitie.



A ! WARNHINWEISE! A

+ Halten Sie das Schutzgitter von Ziind- und Warmequellen fern (z. B. elektrischen
Heizgeréaten, Heizlliftern usw.).

- Lassen Sie keine harten Gegensténde, hdngenden Schniire, Vorhangkordeln oder
andere geféhrliche Gegenstédnde auf dem Bett liegen. Die maximale Belastbarkeit dieses
Produkts betréagt 50 kg.

- Dieses Produkt dient ausschlieBlich dem vorbeugenden Schutz und ersetzt nicht die
Aufsicht durch Erwachsene. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie lhr Kind nicht
darauf klettern wie auf ein Gelédnder oder eine Leiter.

+ Lesen Sie die Anleitung sorgfiltig durch. Installieren und verwenden Sie das Produkt
entsprechend dem jeweiligen Bettgestell und der Matratze korrekt, da es andernfalls zu
schweren Verletzungen kommen kann.

 Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Zubehérteile stark beschéadigt sind

oder fehlen. Dieses Produkt dient lediglich als Sicherheitsunterstiitzung und passt
moglicherweise nicht perfekt zu allen Bettarten. Verwenden Sie es nicht, wenn es nicht
mit dem Betttyp oder der Matratze kompatibel ist.

* Es liegt in der Verantwortung der Eltern sicherzustellen, dass das Schutzgitter sicher
auf der Matratze sitzt und vor der Verwendung ordnungsgemaB befestigt ist. Dieses
Produkt kann nicht vor allen Gefahren oder Unféllen schiitzen.

+ Schutzgitter und ahnliche Produkte diirfen nur verwendet werden, wenn der
Verriegelungsmechanismus des Klappsystems vollstédndig eingerastet ist. Alle
Verbindungen miissen ordnungsgeman befestigt sein.

+ Schutzgitter und &hnliche Produkte diirfen nicht ohne eine geeignete Liegefldche
verwendet werden. Eine regelméaBige Reinigung und Wartung des Schutzgitters wird
empfohlen.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn das Kind liber das Schutzgitter klettern
kann, eine KérpergréBe von 89 cm erreicht hat oder alter als 5 Jahre ist.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn es beschéadigt oder defekt ist oder wenn
Teile fehlen.

» Nach der korrekten Installation keine Gewalt beim Hoch- und Runterziehen anwenden.
Alle Schrauben und Verbindungen miissen jederzeit fest angezogen sein.

Eine unsachgemaéBe Installation kann zu Sicherheitsrisiken fiihren!
Dieses Produkt ist flir Matratzen mit einer Dicke von mindestens 10
cm bis maximal 52 cm geeignet.
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A ! WARNHINWEISE! A

ERSTICKUNGS- UND
STRANGULATIONSGEFAHR

» Zwischenrdaume in und um Bettgitter kbnnen dazu fiihren, dass Kleinkinder
eingeklemmt werden, was bereits zum Tod von Séuglingen gefiihrt hat.

» NIEMALS fiir Kinder unter 2 Jahren verwenden. Nur fiir dltere Kinder verwenden, die
selbststéndig in ein Erwachsenenbett hinein- und heraussteigen kénnen. NIEMALS als
Ersatz fiir ein Kinderbett verwenden.

* NIEMALS verwenden, wenn das Bettgitter nicht fest und ohne Zwischenrdume an

der Matratze anliegt und sich nicht mindestens 23 cm vom Kopf- und FuBteil entfernt
befindet. Der Abstand von der Oberseite der Matratze bis zur Oberkante des Bettgitters
muss mindestens 16 cm betragen. Der Abstand zwischen dem unteren Stab und der
Matratze darf 50 mm nicht Giberschreiten. Nicht verwenden, wenn der Schlafbereich
hoher als 600 mm vom Boden entfernt ist. Zwischenrdume nicht mit Kissen, Decken
oder anderen Gegenstanden ausfiillen, da diese zum Ersticken fiihren kénnen.

+ NIEMALS an Kleinkinderbetten, Etagenbetten, Wasserbetten oder Betten mit
aufblasbaren Matratzen verwenden. Nur an Erwachsenenbetten verwenden.

EINKLEMMGEFAHR

* NIEMALS verwenden, ohne das Bettgitter ordnungsgeméaB am Bett zu befestigen. Eine
unsachgemaBe Montage kann dazu fiihren, dass sich das Bettgitter von der Matratze
16st, wodurch es zu Einklemmungen und tédlichen Unféllen kommen kann.
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A ! WARNINGS ! 1N

+ Keep the bed guard away from ignition and heat sources (e.g. electric heaters, fan
heaters, etc.).

Do not leave hard objects, hanging cords, curtain cords or other dangerous objects on
the bed. The maximum load capacity of this product is 50 kg.

+ This product serves exclusively as a preventive protection and does not replace adult
supervision. This product is not a toy. Do not let your child climb on it as if it were a
railing or a ladder.

+ Read the instructions carefully. Install and use the product correctly according to the
respective bed frame and mattress, as improper use may result in serious injury.

+ product serves only as a safety support and may not fit perfectly with all bed types. Do
not use it if it is not compatible with the bed type or mattress.

- It is the responsibility of the parents to ensure that the bed guard sits securely on the
mattress and is properly fastened before use. This product cannot protect against all
hazards or accidents.

+ Bed guards and similar products may only be used when the locking mechanism of the
folding system is fully engaged. All connections must be properly secured.

+ Bed guards and similar products must not be used without a suitable lying surface.
Regular cleaning and maintenance of the bed guard is recommended.

+ Do not continue to use the product if the child is able to climb over the bed guard, has
reached a height of 89 cm or is older than 5 years.

Do not continue to use the product if it is damaged or defective or if parts are missing.

« After the correct installation is completed, do not use brute force to pull up and down.
All screws and connections must be tightened at all times.

Improper installation can lead to safety risks!
This product is suitable for mattresses with a thickness of at least
10 cm up to a maximum of 52 cm.
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A ! WARNINGS ! A

RISK OF SUFFOCATION AND
STRANGULATION

Gaps in and around bed guards can cause toddlers to become trapped, which has
already led to the death of infants.

NEVER use for children under 2 years of age. Only use for older children who can
independently get in and out of an adult bed. NEVER use as a substitute for a cot.

+ NEVER use if the bed rail does not lie firmly and without gaps against the mattress and
is not positioned at least 23 cm from the head and foot of the bed. The distance from the
top of the mattress to the upper edge of the bed rail must be at least 16 cm. The distance
between the lower bar and the mattress must not exceed 50 mm. Do not use if the
sleeping area is more than 600 mm from the floor. Do not fill gaps with pillows, blankets
or other objects, as these can cause suffocation.

- NEVER use on toddler beds, bunk beds, water beds or beds with inflatable mattresses.
Only use on adult beds.

RISK OF ENTRAPMENT

* NEVER use without properly securing the bed guard to the bed. Improper installation
can cause the bed guard to detach from the mattress, which can result in entrapment
and fatal accidents.
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A ! OPOZORILA ! 1N

« ZaS¢itno ograjo hranite stran od virov vziga in toplote (npr. elektriénih grelnikov,
ventilatorskih grelnikov itd.).

+ Na postelji ne puscajte trdih predmetov, visecih vrvic, zaves ali drugih nevarnih
predmetov. Najvecja nosilnost tega izdelka je 50 kg.

« Ta izdelek sluzi izkljuéno kot preventivna zas¢ita in ne nadomesca nadzora odraslih. Ta
izdelek ni igraca. Ne dovolite otroku, da se pleza po njem kot po ograji ali lestvi.

* Pozorno preberite navodila. Izdelek namestite in uporabljajte pravilno glede na
posamezno okvir postelje in vzmetnico, saj lahko drugace pride do hudih poskodb.

* Ne uporabljajte tega izdelka, ¢e so dodatni deli mo¢no poskodovani ali manjkajo. Ta
izdelek sluzi samo kot varnostna podpora in morda ne bo popolnoma ustrezal vsem
vrstam postelj. Ne uporabljajte ga, €e ni zdruzljiv z vrsto postelje ali vzmetnico.

- StarSi so odgovorni za zagotovitev, da zasS¢itna ograda varno sedi na vzmetnici in je
pred uporabo pravilno pritrjena. Ta izdelek ne more za$¢ititi pred vsemi nevarnostmi ali
nesrecami.

« ZaS¢itne ograje in podobni izdelki se smejo uporabljati samo, ko je zaklepni
mehanizem zloZljivega sistema popolnoma zakljenjen. Vse povezave morajo biti
ustrezno pritrjene.

« ZaS¢itnih ograj in podobnih izdelkov se ne sme uporabljati brez ustrezne lezalne
povrsine. Priporoca se redno ¢iS¢enje in vzdrzevanje zasc¢itne ograje.

+ Ne nadaljujte z uporabo izdelka, ¢e se otrok lahko spleza ¢ez zas¢itno ograjo, je
dosegel visino 89 cm ali je starejSi od 5 let.

+ Ne nadaljujte z uporabo izdelka, ¢e je poSkodovan ali pokvarjen ali ¢e manjkajo deli.

+ Po pravilni namestitvi ne uporabljajte sile pri dvigovanju in spuséanju. Vse vijake in
povezave je treba ves ¢as trdno priviti.

Nepravilna namestitev lahko povzro€i varnostna tveganja!
Ta izdelek je primeren za vzmetnice z debelino najmanj 10 cm do
najve¢ 52 cm.
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A ! OPOZORILA ! A

NEVARNOST ZADUSITVE IN
ZADAVITVE

« Vrzeli v za$¢itni ograji in okoli nje lahko povzroéijo, da se malc¢ki ujamejo, kar je ze
vodilo do smrti dojenckov.

+ NIKOLI ne uporabiljajte za otroke, mlajSe od 2 let. Uporabljajte samo za starejSe otroke,
ki se lahko samostojno povzpnejo v odraslo posteljo in iz nje. NIKOLI ne uporabljajte kot
nadomestek za otrosko posteljico.

* NNIKOLI ne uporabljajte, €e lezalna varovalka ne lezi trdno in brez vrzeli ob vzmetnici
ter ni postavljena vsaj 23 cm od vzglavja in vznozja postelje. Razdalja od zgornje strani
vzmetnice do zgornjega roba varovalke mora biti vsaj 16 cm. Razdalja med spodnjo
precko in vzmetnico ne sme presegati 50 mm. Ne uporabljajte, ¢e je spalno podrocje ve¢
kot 600 mm od tal. Vrzeli ne zapolnjujte z blazinami, odejami ali drugimi predmeti, saj
lahko povzroéijo zadusitev.

« NIKOLI ne uporabiljajte na posteljicah za malcke, dvopoli¢nih posteljah, vodnih
posteljah ali posteljah z napihljivimi vzmetnicami. Uporabljajte samo na odraslih
posteljah.

NEVARNOST UJETJA

+ NIKOLI ne uporabiljajte brez pravilne pritrditve zas¢itne ograje na posteljo. Nepravilna
namestitev lahko povzroéi, da se zaséitna ograda lo¢i od vzmetnice, kar lahko povzro¢i
ujetje in smrtne nesrece.
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A ! UPOZORENJA ! 1N

- Drzite zastitnu ogradu podalje od izvora paljenja i topline (npr. elektri¢nih grijaca,
ventilatora grijaca itd.).

* Ne ostavljajte tvrde predmete, viseée vrpce, zavjesne vrpce ili druge opasne predmete
na krevetu. Maksimalna nosivost ovog proizvoda iznosi 50 kg.

+ Ovaj proizvod sluzi iskljucivo kao preventivna zastita i ne zamjenjuje nadzor odraslih.
Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustite djetetu da se penje po njemu kao po ogradi ili
ljestvama.

« Pazljivo procitajte upute. Pravilno instalirajte i koristite proizvod u skladu s
odgovarajué¢im okvirom kreveta i madracem, jer bi u suprotnom moglo doéi do teskih
ozljeda.

* Ne koristite ovaj proizvod ako su dodatni dijelovi teSko osteceni ili nedostaju. Ovaj
proizvod sluzi samo kao sigurnosna podrska i mozda nec¢e savrSeno odgovarati svim
vrstama kreveta. Ne koristite ga ako nije kompatibilan s vrstom kreveta ili madracem.

- Odgovornost je roditelja osigurati da zastitna ograda sigurno sjedi na madracu i da je
pravilno priévrSéena prije upotrebe. Ovaj proizvod ne moze zastititi od svih opasnosti ili
nesreca.

- Zastitne ograde i sliéni proizvodi smiju se koristiti samo kada je mehanizam
zakljucavanja sklopivog sustava potpuno zakljuéan. Sve veze moraju biti pravilno
priévrséene.

- ZaStitne ograde i sli¢ni proizvodi ne smiju se koristiti bez odgovarajuce povrsine za
lezanje. Preporucuje se redovito ¢iSéenje i odrzavanje zastitne ograde.

« Prestanite koristiti proizvod ako se dijete moze popeti preko zastitne ograde, dostiglo
je visinu od 89 cm ili je starije od 5 godina.

« Prestanite koristiti proizvod ako je ostecen ili neispravan ili ako dijelovi nedostaju.

- Nakon pravilne instalacije ne koristite silu pri podizanju i spustanju. Sve vijke i veze
treba uvijek ¢vrsto pritegnuti.

Nepravilna ugradnja moze dovesti do sigurnosnih rizika!
Ovaj proizvod je prikladan za madrace debljine najmanje 10 cm do
najviSe 52 cm.
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A ! UPOZORENJA ! A

OPASNOST OD GUSENJA |
DAVLJENJA

* Praznine u zastitnoj ogradi i oko nje mogu uzrokovati da mala djeca budu ukljestena,
§to je ve¢ dovelo do smrti dojencadi.

+ NIKADA ne koristiti za djecu mladu od 2 godine. Koristiti samo za stariju djecu koja
se mogu samostalno popeti u odrasli krevet i iza€i iz njega. NIKADA ne koristiti kao
zamjenu za djecji krevetic.

- NIKADA ne koristite ako ograda kreveta ne lezZi ¢vrsto i bez razmaka uz madrac i nije
postavljena najmanje 23 cm od uzglavlja i podnozja kreveta. Razmak od gornje strane
madraca do gornjeg ruba ograde mora biti najmanje 16 cm. Razmak izmedu donje Sipke
i madraca ne smije biti ve¢i od 50 mm. Ne koristite ako je podrucje spavanja viSe od 600
mm od poda. Praznine ne punjite jastucima, dekama ili drugim predmetima jer mogu
uzrokovati gusenje.

* NIKADA ne koristiti na kreveti¢éima za malu djecu, katnim krevetima, vodenim krevetima
ili krevetima s napuhljivim madracima. Koristiti samo na krevetima za odrasle.

OPASNOST OD UKLJESTENJA

+ NIKADA ne koristiti bez pravilnog priévrséivanja zastitne ograde na krevet. Nepravilna
montaza moze uzrokovati odvajanje zastitne ograde od madraca, Sto moze dovesti do
ukljestenja i smrtnih nesreca.
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4 ' FIGYELMEZTETESEK ! A\

- Tartsa az agykorlatot gyujtéforrasok és hoforrasok kézelétal (pl. elektromos fiitGtestek,
hélégfivok stb.).

* Ne hagyjon kemény targyakat, 16g6 zsindérokat, fliggényzsinérokat vagy mas veszélyes
targyakat az agyon. A termék maximalis terhelhet6sége 50 kg.

+ Ez a termék kizarélag megel6z6 védelmet nyuijt, és nem helyettesiti a feln6tt
feliigyeletét. Ez a termék nem jaték. Ne engedje gyermekének, hogy Uigy masszon ra,
mint egy korlat vagy létra.

- Gondosan olvassa el az Gtmutatét. Szerelje fel és hasznalja a terméket az adott
agykeret és matrac szerint, mivel helytelen hasznalat esetén sulyos sériilés kdvetkezhet
be.

+ Ne haszndlja ezt a terméket, ha a tartozékok sulyosan sériiltek vagy hianyoznak. Ez a
termék csak biztonsagi tAmaszt nyuijt, és el6fordulhat, hogy nem illik tokéletesen minden
agytipushoz. Ne hasznalja, ha nem kompatibilis az agytipussal vagy a matraccal.

- A sziil6k felelossége biztositani, hogy az agykorlat biztonsagosan iiljon a matracon, és
hasznalat el6tt megfeleléen rogzitve legyen. Ez a termék nem képes megvédeni minden
veszélytol vagy balesettol.

« Az agykorlatok és hasonlé termékek csak akkor hasznalhatok, ha a 6sszecsukhaté
rendszer zardmechanizmusa teljesen be van kapcsolva. Minden csatlakozasnak
megfelel6en rogzitve kell lennie.

« Az agykorlatok és hasonlé termékek nem hasznalhatok megfeleld fekvofeliilet nélkil.
Az agykorlat rendszeres tisztitasa és karbantartasa ajanlott.

* Ne folytassa a termék hasznalatat, ha a gyermek at tud maszni az agykorlaton, elérte a
89 cm-es testmagassagot, vagy idésebb 5 évesnél.

+ Ne folytassa a termék hasznalatat, ha az sériilt vagy hibas, vagy ha alkatrészek
hianyoznak.

« A helyes felszerelés utan ne hasznaljon er6t a fel- és letolashoz. Minden csavart és
csatlakozast mindig szorosan meg kell htzni.

A nem megfelelo beszerelés biztonsagi kockazatokhoz vezethet!
Ez a termék legalabb 10 cm és legfeljebb 52 cm vastagsagu
matracokhoz alkalmas.
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A ' FIGYELMEZTETESEK ! A\

FULLADAS-ES
MEGFOJTASVESZELY

« Az agykorlatban és koriilotte 1évo rések azt okozhatjak, hogy a kisgyermekek
becsipddnek, ami mar csecsemdok halalahoz vezetett.

+ SOHA ne hasznalja 2 évesnél fiatalabb gyermekek szamara. Csak olyan id6sebb
gyermekek szamara hasznalja, akik 6nalléan be tudnak maszni egy felnétt agyba és ki
tudnak maszni bel6le. SOHA ne hasznalja gyermekagy helyettesitéseként.

+ SOHA NE haszndlja, ha az agykorlat nem fekszik szorosan és hézagmentesen a
matracon, és nem legalabb 23 cm tavolsagra van az agy fejétol és labatol. A matrac
tetejétol az agykorlat felso széléig mért tavolsagnak legalabb 16 cm-nek kell lennie. Az
also6 rad és a matrac kozotti tavolsag nem haladhatja meg az 50 mm-t. Ne hasznalja,
ha az alvéfeliilet magassaga meghaladja a 600 mm-t a padlétél. Ne toltse ki a réseket
parnakkal, takarokkal vagy mas targyakkal, mert ezek fulladast okozhatnak.

+ SOHA ne hasznalja kisgyermekagyakon, emeletes agyakon, vizagyakon vagy felfijhato
matracokkal ellatott agyakon. Csak feln6tt agyakon hasznalja.

BECSIPODESI VESZELY

+ SOHA ne hasznalja anélkiil, hogy az agykorlatot megfelel6en rogzitette volna az
agyhoz. A helytelen beszerelés azt okozhatja, hogy az agykorlat levalik a matracrél, ami
becsipddéshez és halalos balesetekhez vezethet.
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A | AVVERTENZE ! 1N

+ Tenere la sponda letto lontana da fonti di ignizione e di calore (es. riscaldatori elettrici,
termoventilatori, ecc.).

» Non lasciare oggetti duri, corde pendenti, cordoni di tende o altri oggetti pericolosi sul
letto. La capacita di carico massima di questo prodotto e di 50 kg.

 Questo prodotto serve esclusivamente come protezione preventiva e non sostituisce
la supervisione degli adulti. Questo prodotto non & un giocattolo. Non permettere al
bambino di arrampicarvisi come su una ringhiera o una scala.

+ Leggere attentamente le istruzioni. Installare e utilizzare il prodotto correttamente in
base al telaio del letto e al materasso, in quanto un uso improprio potrebbe causare
gravi lesioni.

+ Non utilizzare questo prodotto se i componenti accessori sono gravemente
danneggiati o mancanti. Questo prodotto serve solo come supporto di sicurezza
e potrebbe non adattarsi perfettamente a tutti i tipi di letto. Non utilizzarlo se non é
compatibile con il tipo di letto o il materasso.

- E responsabilita dei genitori assicurarsi che la sponda letto sia posizionata saldamente
sul materasso e fissata correttamente prima dell‘'uso. Questo prodotto non puo
proteggere da tutti i pericoli o incidenti.

* Le sponde letto e prodotti simili possono essere utilizzati solo quando il meccanismo
di blocco del sistema pieghevole & completamente inserito. Tutti i collegamenti devono
essere adeguatamente fissati.

« Non continuare a utilizzare il prodotto se il bambino & in grado di arrampicarsi sopra la
sponda letto, ha raggiunto un‘altezza di 89 cm o ha piu di 5 anni.

+ Non continuare a utilizzare il prodotto se il bambino é in grado di arrampicarsi sopra la
sponda letto o ha raggiunto un‘altezza di 89 cm.

Non continuare a utilizzare il prodotto se & danneggiato o difettoso o se mancano dei
componenti.

» Dopo aver completato correttamente l‘installazione, non forzare verso I‘alto o verso il
basso. Tutte le viti e i collegamenti devono essere sempre ben serrati.

Un‘installazione non corretta pué comportare rischi per la sicurezza!
Questo prodotto € adatto a materassi con uno spessore minimo di
10 cm fino a un massimo di 52 cm.
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A | AVVERTENZE ! A

RISCHIO DI SOFFOCAMENTO E
STRANGOLAMENTO

+ Le aperture nel e intorno alla sponda letto possono causare l‘intrappolamento dei
bambini piccoli, il che ha gia portato alla morte di neonati.

+ NON utilizzare MAI per bambini di eta inferiore ai 2 anni. Utilizzare solo per bambini
piu grandi che possono entrare e uscire autonomamente da un letto per adulti. NON
utilizzare MAI come sostituto di un lettino.

+ NON utilizzare mai se la sponda del letto non aderisce saldamente e senza spazi al
materasso e non é posizionata ad almeno 23 cm dalla testiera e dai piedi del letto.

La distanza dalla parte superiore del materasso al bordo superiore della sponda

deve essere di almeno 16 cm. La distanza tra la barra inferiore e il materasso non

deve superare i 50 mm. Non utilizzare se I‘area di sonno si trova a piu di 600 mm dal
pavimento. Non riempire gli spazi con cuscini, coperte o altri oggetti, poiché potrebbero
causare soffocamento.

+ NON utilizzare MAI su lettini per bambini piccoli, letti a castello, letti ad acqua o letti
con materassi gonfiabili. Utilizzare solo su letti per adulti.

RISCHIO DI INTRAPPOLAMENTO

+ NON utilizzare MAI senza fissare correttamente la sponda letto al letto. Un montaggio
non corretto puo causare il distacco della sponda letto dal materasso, con conseguente
rischio di intrappolamento e incidenti mortali.
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A ' AVERTISSEMENTS ! A

« Tenir la barriére de lit a I‘écart des sources d‘allumage et de chaleur (p. ex. radiateurs
électriques, soufflants, etc.).

* Ne laissez pas d‘objets durs, de cordons suspendus, de cordons de rideaux ou
d‘autres objets dangereux sur le lit. La capacité de charge maximale de ce produit est de
50 kg.

« Ce produit sert exclusivement de protection préventive et ne remplace pas la
surveillance des adultes. Ce produit n‘est pas un jouet. Ne laissez pas votre enfant y
grimper comme sur une rampe ou une échelle.

- Lisez attentivement les instructions. Installez et utilisez le produit correctement en
fonction du cadre de lit et du matelas concernés, car une utilisation incorrecte pourrait
entrainer des blessures graves.

+ Nutilisez pas ce produit si les accessoires sont gravement endommagés ou
manquants. Ce produit ne sert que de support de sécurité et peut ne pas convenir
parfaitement a tous les types de lits. Ne l‘utilisez pas s‘il n‘est pas compatible avec le
type de lit ou le matelas.

- Il incombe aux parents de s‘assurer que la barriére de lit est solidement posée sur le
matelas et correctement fixée avant utilisation. Ce produit ne peut pas protéger contre
tous les dangers ou accidents.

« Les barriéres de lit et produits similaires ne peuvent étre utilisés que lorsque le
mécanisme de verrouillage du systéme pliant est entiérement enclenché. Toutes les
connexions doivent étre correctement fixées.

+ Les barriéres de lit et produits similaires ne doivent pas étre utilisés sans une surface
de couchage appropriée. Un nettoyage et un entretien réguliers de la barriére de lit sont
recommandés.

* Ne continuez pas a utiliser le produit si I'enfant est capable de grimper par-dessus la
barriére de lit, a atteint une hauteur de 89 cm ou est agé de plus de 5 ans.

 Ne continuez pas a utiliser le produit s‘il est endommagé ou défectueux ou si des
piéces manquent.

+ Une fois l‘installation correctement effectuée, ne pas forcer lors des mouvements vers
le haut ou vers le bas. Toutes les vis et connexions doivent étre maintenues bien serrées
en permanence.

Une installation incorrecte peut entrainer des risques pour la
sécurité!
Ce produit convient aux matelas d‘une épaisseur d‘au moins 10 cm
jusqu‘a un maximum de 52 cm.
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A ' AVERTISSEMENTS ! A

RISQUE D‘ETOUFFEMENT ET
D‘ETRANGLEMENT

+ Les espaces dans et autour des barriéres de lit peuvent entrainer le coincement de
jeunes enfants, ce qui a déja conduit a la mort de nourrissons.

+ Ne JAMAIS utiliser pour les enfants de moins de 2 ans. N‘utiliser que pour les enfants
plus agés qui peuvent monter et descendre d‘un lit adulte de maniére autonome. Ne
JAMAIS utiliser comme substitut a un lit de bébé.

« NE JAMAIS utiliser si la barriére de lit n‘est pas appliquée fermement et sans espace
contre le matelas et ne se trouve pas a au moins 23 cm de la téte et du pied du lit. La
distance entre le dessus du matelas et le bord supérieur de la barriére doit étre d‘au
moins 16 cm. La distance entre la barre inférieure et le matelas ne doit pas dépasser
50 mm. Ne pas utiliser si la zone de couchage se trouve a plus de 600 mm du sol. Ne
pas combler les espaces avec des oreillers, des couvertures ou d‘autres objets, car ils
peuvent provoquer une suffocation.

* Ne JAMAIS utiliser sur des lits de tout-petits, des lits superposés, des lits a eau ou des
lits avec des matelas gonflables. N‘utiliser que sur des lits adultes.

RISQUE DE COINCEMENT

* Ne JAMAIS utiliser sans fixer correctement la barriére de lit au lit. Un montage incorrect
peut entrainer le détachement de la barriére de lit du matelas, ce qui peut provoquer des
coincements et des accidents mortels.
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1N ! VARNINGAR ! 1N

- Hall sénggrindet borta fran tdndnings- och varmekillor (t.ex. elektriska varmeelement,
varmluftsapparater osv.).

- Lamna inga harda foremal, héngande snéren, gardinsnéren eller andra farliga foremal
pa siangen. Den maximala belastningskapaciteten fér denna produkt ar 50 kg.

+ Denna produkt tjanar uteslutande som férebyggande skydd och ersitter inte
vuxendvervakning. Denna produkt &r inte ett leksak. Lat inte ditt barn klattra pa den som
pa ett racke eller en stege.

+ Las instruktionerna noga. Installera och anvand produkten korrekt enligt respektive
séngram och madrass, eftersom felaktig anvéndning kan leda till allvarliga skador.

+ Anvénd inte denna produkt om tillbehor r allvarligt skadade eller saknas. Denna
produkt fungerar bara som ett sékerhetsstéd och kanske inte passar perfekt for alla
sangtyper. Anvand den inte om den inte &r kompatibel med séngtypen eller madrassen.

- Det &r féraldrarnas ansvar att se till att sénggrindet sitter sékert pa madrassen och
ar ordentligt fast innan anvéndning. Denna produkt kan inte skydda mot alla faror eller
olyckor.

- Sanggrindar och liknande produkter far endast anvandas nar lasmekanismen for
viktsystemet ar helt inlast. Alla anslutningar maste vara ordentligt fastsatta.

- Sanggrindar och liknande produkter far inte anvandas utan en lamplig liggyta.
Regelbunden rengoring och underhall av séanggrindet rekommenderas.

- Fortsétt inte anvéanda produkten om barnet kan kléttra 6ver sénggrindet, har natt en
ho6jd av 89 cm eller &r aldre &n 5 ar.

« Fortsatt inte anvdanda produkten om den ar skadad eller defekt eller om delar saknas.

- Efter korrekt installation, anvand inte vald vid upp- och nedrérelse. Alla skruvar och
anslutningar maste alltid vara atdragna.

Felaktig installation kan leda till sdkerhetsrisker!
Denna produkt ar lamplig for madrasser med en tjocklek pa minst 10
cm upp till maximalt 52 cm.
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A ! VARNINGAR ! A

RISK FOR KVAVNING OCH
STRYPNING

+ Mellanrum i och runt sédnggrindar kan leda till att smabarn fastnar, vilket redan har lett
till dédsfall bland spadbarn.

« Anvand ALDRIG fér barn under 2 ar. Anvand endast for dldre barn som sjélvstandigt
kan kléttra in i och ut ur en vuxenséng. Anvand ALDRIG som erséttning for en spjélsang.

- ANVAND ALDRIG om sidnggrindet inte ligger fast och utan mellanrum mot madrassen
och inte befinner sig minst 23 cm fran séngens huvud- och foténde. Avstandet fran
madrassen ovansida till singgrindens 6verkant maste vara minst 16 cm. Avstandet
mellan den nedre stdngen och madrassen far inte Gverstiga 50 mm. Anvénd inte om
sovomradet befinner sig mer &n 600 mm fran golvet. Fyll inte mellanrum med kuddar,
filtar eller andra foremal, eftersom dessa kan orsaka kvavning.

« Anvand ALDRIG pa smabarns singar, vaningssiangar, vattensangar eller sdngar med
uppblasbara madrasser. Anvand endast pa vuxensangar.

RISK FOR INKLAMMNING

« Anvand ALDRIG utan att ordentligt fasta sdnggrindet i sdngen. Felaktig montering kan
leda till att sénggrindet lossnar fran madrassen, vilket kan resultera i inklammning och
dddliga olyckor.
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1N | ADVARSLER ! 1N

+ Hold sengespjeldene borte fra tennings- og varmekilder (f.eks. elektriske
varmeapparater, varmeblasere osv.).

- Ikke legg harde gjenstander, hengende snorer, gardinsnorer eller andre farlige
gjenstander pa sengen. Maksimal belastningskapasitet for dette produktet er 50 kg.

+ Dette produktet tjener utelukkende som forebyggende beskyttelse og erstatter ikke
voksentilsyn. Dette produktet er ikke et leketoy. Ikke la barnet klatre pa det som pa et
rekkverk eller en stige.

+ Les instruksjonene ngye. Installer og bruk produktet riktig i henhold til det aktuelle
sengerammen og madrassen, da feil bruk kan fore til alvorlige skader.

* Ikke bruk dette produktet hvis tilbehorsdeler er alvorlig skadet eller mangler. Dette
produktet fungerer bare som sikkerhetsstotte og passer kanskje ikke perfekt til alle
sengtyper. Ikke bruk det hvis det ikke er kompatibelt med sengtypen eller madrassen.

- Det er foreldrenes ansvar a sgrge for at sengespjeldene sitter sikkert pa madrassen og
er ordentlig festet for bruk. Dette produktet kan ikke beskytte mot alle farer eller ulykker.

- Sengespjeld og lignende produkter ma kun brukes nar lasemekanismen til
brettesystemet er fullstendig last. Alle forbindelser ma vaere ordentlig festet.

* Sengespjeld og lignende produkter ma ikke brukes uten en egnet liggeflate.
Regelmessig rengjoring og vedlikehold av sengespjeldene anbefales.

- Ikke fortsett & bruke produktet hvis barnet kan klatre over sengespjeldene, har nadd en
heyde pa 89 cm eller er eldre enn 5 ar.

- Ikke fortsett a bruke produktet hvis det er skadet eller defekt eller hvis deler mangler.

- Etter korrekt installasjon, ikke bruk kraft ved opp- og nedbevegelse. Alle skruer og
forbindelser ma alltid vaere godt strammet.

Feil installasjon kan fore til sikkerhetsrisiko!
Dette produktet er egnet for madrasser med en tykkelse pa minst 10
cm opp til maksimalt 52 cm.
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A ! ADVARSLER ! A

FARE FOR KVELNING OG
STRANGULERING

- Mellomrom i og rundt sengespjeld kan fore til at smabarn blir sittende fast, noe som
allerede har fort til dodsfall blant spedbarn.

* ALDRI bruk for barn under 2 ar. Bruk kun for eldre barn som selvstendig kan klatre inn i
og ut av en voksenseng. ALDRI bruk som erstatning for en barneseng.

+ ALDRI bruk hvis sengegitteret ikke ligger fast og uten mellomrom mot madrassen og
ikke befinner seg minst 23 cm fra sengenes hode- og fotende. Avstanden fra madrassen
overside til sengegitterets overkant ma vaere minst 16 cm. Avstanden mellom den nedre
stangen og madrassen ma ikke overstige 50 mm. lkke bruk hvis soveplassen befinner
seg mer enn 600 mm fra gulvet. Ikke fyll mellomrom med puter, tepper eller andre
gjenstander, da disse kan fore til kvelning..

+ ALDRI bruk pa smabarns senger, keysenger, vannsengen eller senger med
oppblasbare madrasser. Bruk kun pa voksensenger.

FARE FOR KLEMMING

+ ALDRI bruk uten a feste sengespjeldene ordentlig til sengen. Feil montering kan fore til
at sengespjeldene losner fra madrassen, noe som kan resultere i klemming og dadelige
ulykker.
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1N ! VAROVANI ! A

« UdrZujte zabranu na postel v bezpe¢né vzdalenosti od zdrojti vzniceni a tepla (napf.
elektrickych topidel, teplovzdusnych ventilator atd.).

 Nenechavejte na posteli tvrdé predméty, visici $ndry, zaclonové $ndry ani jiné
nebezpeéné predméty. Maximalni nosnost tohoto vyrobku je 50 kg.

« Tento vyrobek slouzi vyhradné jako preventivni ochrana a nenahrazuje dohled
dospélych. Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti Iézt po ném jako po zabradli
nebo Zebriku.

« Peclivé si prectéte navod. Vyrobek spravné nainstalujte a pouzivejte podle pfislusného
ramecku postele a matrace, protoZe nespravné pouziti mize vést k vaznym zranénim.

- Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou prislusenstvi vazné poskozena nebo chybi.
Tento vyrobek slouzi pouze jako bezpeénostni podpora a nemusi perfektné pasovat ke
véem typiim posteli. Nepouzivejte jej, pokud neni kompatibilni s typem postele nebo
matraci.

- Je odpovédnosti rodi¢u zajistit, aby zabrana na postel bezpeéné sedéla na matraci
a byla pred pouzitim fadné upevnéna. Tento vyrobek nemtiZe chranit pred vSemi
nebezpec¢imi nebo nehodami.

+ Zabrany na postel a podobné vyrobky smi byt pouzivany pouze tehdy, kdyz je
zajistovaci mechanismus skladaciho systému zcela zajistén. VSechna spojeni musi byt
fadné upevnéna.

« Zabrany na postel a podobné vyrobky nesmi byt pouzivany bez vhodné lezici plochy.
Doporucuje se pravidelné ¢isténi a udrzba zabrany na postel.

- Prestarnite vyrobek pouzivat, pokud dité dokaze prelézt pres zabranu na postel, dosahlo
vysSky 89 cm nebo je starsi 5 let.

- Prestarite vyrobek pouzivat, pokud je po§kozeny nebo vadny nebo pokud chybi dily.

« Po spravné instalaci nepouzivejte hrubou silu pfi pohybu nahoru a doli. V§echny
Srouby a spoje musi byt vzdy pevné utazeny.

Nespravna instalace muize vést k bezpe¢nostnim rizikim!
Tento vyrobek je vhodny pro matrace s tloustkou nejméné 10 cm az
maximalné 52 cm.
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A ! VAROVANI ! A

NEBEZPECI UDUSENI A
USKRCENI

+ Mezery v zabrané na postel a kolem ni mohou zpUsobit uviznuti malych déti, coz jiz
vedlo ke smrti kojencu.

+ NIKDY nepouzivejte pro déti mladsi 2 let. Pouzivejte pouze pro starsi déti, které se
mohou samostatné dostat do dospélé postele a z ni. NIKDY nepouzivejte jako nahradu
détskeé postylky.

+ NIKDY nepouzivejte, pokud zabrana postele nelezi pevné a bez mezer na matraci a neni
umisténa alespon 23 cm od hlavy a noh postele. Vzdalenost od horni strany matrace

k horni hrané zabrany musi byt alespon 16 cm. Vzdalenost mezi spodni ty¢i a matraci
nesmi presahnout 50 mm. Nepouzivejte, pokud je spaci oblast ve vySce vice nez 600
mm od podlahy. Nevypliujte mezery polstari, prikryvkami ani jinymi predméty, protoze
mohou zpiisobit uduseni.

+ NIKDY nepouzivejte na détskych postylkach, patrovych postelich, vodnich postelich
nebo postelich s nafukovacimi matracemi. Pouzivejte pouze na dospélych postelich.

NEBEZPECI PRISKRIPNUTI

* NIKDY nepouzivejte bez fadného pripevnéni zabrany na postel k posteli. Nespravna
montaz muze zpusobit oddéleni zabrany od matrace, coz mlze vést k pfiskfipnuti a
smrtelnym nehodam.
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A | VAROVANIA ! 1N

« Udrziavajte zabranu na postel v bezpeénej vzdialenosti od zdrojov vznietenia a tepla
(napr. elektrickych ohrievaéov, teplovzdusnych ventilatorov atd’.).

+ Nenechavajte na posteli tvrdé predmety, visiace Snury, zaclonové $nury ani iné
nebezpe&né predmety. Maximéalna nosnost tohto vyrobku je 50 kg.

« Tento vyrobok sluzi vyhradne ako preventivna ochrana a nenahradza dohlad
dospelych. Tento vyrobok nie je hraéka. Nedovorte dietat'u liezt po iom ako po zabradli
alebo rebriku.

+ Pozorne si preéitajte navod. Vyrobok spravne nainstalujte a pouzivajte podla
prisludného ramu postele a matraca, pretoze nespravne pouzitie méze viest k vaznym
zraneniam.

 Nepouzivajte tento vyrobok, ak su prislusenstva vazne poskodené alebo chybaiju.
Tento vyrobok slizi iba ako bezpeénostna podpora a nemusi dokonale pasovat’ ku
vSetkym typom posteli. Nepouzivajte ho, ak nie je kompatibilny s typom postele alebo
matracom.

- Je zodpovednostou rodiéov zabezpeéit, aby zabrana na postel’ bezpeéne sedela na
matraci a bola pred pouzitim riadne upevnena. Tento vyrobok neméze chranit pred
vSetkymi nebezpecenstvami alebo nehodami.

- Zabrany na postel a podobné vyrobky smu byt pouzivané iba vtedy, ked’ je zaistovaci
mechanizmus skladacieho systému Gplne zaisteny. VSetky spojenia musia byt riadne
upevnené.

- Zabrany na postel a podobné vyrobky sa nesmu pouzivat bez vhodnej leziacej plochy.
Odporuéa sa pravidelné éistenie a tdrzba zabrany na postel.

- Prestarite vyrobok pouzivat, ak dieta dokaze prelezit cez zabranu na postel, dosiahlo
vysku 89 cm alebo je starsie ako 5 rokov.

- Prestarite vyrobok pouzivat, ak je poskodeny alebo vadny alebo ak chybaju diely.

« Po spravnej instalacii nepouzivajte hrubu silu pri pohybe nahor a nadol. VSetky skrutky
a spoje musia byt vzdy pevne utiahnuté.

Nespravna instalacia méze viest k bezpeénostnym rizikam!
Tento vyrobok je vhodny pre matrace s hriubkou najmenej 10 cm az
maximalne 52 cm.
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A | VAROVANIA ! A

NgBEZPEéENSTVO UDUSENIA A
USKRTENIA

« Medzery v zabranie na postel’ a okolo nej mdzu spdsobit’ uviaznutie malych deti, o uz
viedlo k smrti doj¢iat.

* NIKDY nepouzivajte pre deti mladsSie ako 2 roky. Pouzivajte iba pre starSie deti, ktoré
sa mé2u samostatne dostat’ do postele pre dospelych a z nej. NIKDY nepouzivajte ako
nahradu detskej postielky.

* NIKDY nepouzivajte, ak zabrana postele nelezi pevne a bez medzier na matraci a nie je
umiestnena aspon 23 cm od hlavy a néh postele. Vzdialenost od hornej strany matraca
k hornému okraju zabrany musi byt aspori 16 cm. Vzdialenost' medzi dolnou tyéou

a matracom nesmie presiahnut 50 mm. Nepouzivaijte, ak je spacia plocha vo vyske
viac ako 600 mm od podlahy. Nevypiriajte medzery vankGsmi, prikryvkami ani inymi
predmetmi, pretoze mézu spdsobit udusenie.

+ NIKDY nepouzivajte na detskych postiel’kach, poschodovych posteli, vodnych posteli
alebo posteli s nafukovacimi matracmi. Pouzivajte iba na posteli pre dospelych.

NEBEZPECENSTVO
PRISKRIPNUTIA

+ NIKDY nepouzivajte bez riadneho pripevnenia zabrany na postel’ k posteli. Nespravna
montaz mdze spdsobit oddelenie zabrany od matraca, o moze viest k prikripnutiu a
smrtelnym nehodam.
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A ' ADVERTENCIAS! A

+ Mantenga la barrera de cama alejada de fuentes de ignicién y de calor (p. ej.
calefactores eléctricos, termoventiladores, etc.).

* No deje objetos duros, cordones colgantes, cordones de cortinas u otros objetos
peligrosos sobre la cama. La capacidad de carga maxima de este producto es de 50 kg.

« Este producto sirve exclusivamente como proteccion preventiva y no sustituye la
supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. No permita que su hijo se
suba a él como si fuera una barandilla o una escalera.

+ Lea las instrucciones detenidamente. Instale y utilice el producto correctamente de
acuerdo con el somier y el colchdn correspondientes, ya que un uso incorrecto podria
provocar lesiones graves.

+ No utilice este producto si los accesorios estan gravemente danados o faltan. Este
producto sirve tinicamente como soporte de seguridad y puede que no se adapte
perfectamente a todos los tipos de cama. No lo utilice si no es compatible con el tipo de
cama o el colchén.

+ Es responsabilidad de los padres asegurarse de que la barrera de cama esté bien
colocada sobre el colchon y correctamente fijada antes de su uso. Este producto no
puede proteger contra todos los peligros o accidentes.

* Las barreras de cama y productos similares solo pueden utilizarse cuando el
mecanismo de bloqueo del sistema plegable esta completamente encajado. Todas las
conexiones deben estar correctamente aseguradas.

« Las barreras de cama y productos similares no deben utilizarse sin una superficie de
reposo adecuada. Se recomienda la limpieza y el mantenimiento periédicos de la barrera
de cama.

- Deje de usar el producto si el niflo es capaz de trepar por encima de la barrera de
cama, ha alcanzado una altura de 89 cm o tiene mas de 5 anos.

+ Deje de usar el producto si esta dafado o defectuoso o si faltan piezas.

« Tras completar correctamente la instalacion, no utilice fuerza al subir o bajar. Todos los
tornillos y conexiones deben estar siempre bien apretados.

iUna instalacion incorrecta puede conllevar riesgos para la
seguridad!
Este producto es adecuado para colchones con un grosor de al
menos 10 cm hasta un maximo de 52 cm.
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A ' ADVERTENCIAS! A

RIESGO DE ASFIXIA'Y
ESTRANGULAMIENTO

* Los espacios en la barrera de cama y a su alrededor pueden provocar que los nifios
pequeiios queden atrapados, lo que ya ha provocado la muerte de bebés.

+ NUNCA utilizar para nifios menores de 2 afnos. Utilizar tinicamente para niflos mayores
que puedan subir y bajar de una cama de adultos de forma independiente. NUNCA
utilizar como sustituto de una cuna.

+ NUNCA utilizar si la barrera de cama no esta firmemente apoyada y sin espacios contra
el colchén y no se encuentra al menos a 23 cm de la cabecera y los pies de la cama. La
distancia desde la parte superior del colchén hasta el borde superior de la barrera debe
ser de al menos 16 cm. La distancia entre la barra inferior y el colch6n no debe superar
los 50 mm. No utilizar si el area de descanso se encuentra a mas de 600 mm del suelo.
No rellene los espacios con almohadas, mantas u otros objetos, ya que pueden causar
asfixia.

+ NUNCA utilizar en camas para nifios pequefos, literas, camas de agua o camas con
colchones hinchables. Utilizar inicamente en camas de adultos.

RIESGO DE ATRAPAMIENTO

+ NUNCA utilizar sin fijar correctamente la barrera de cama a la cama. Una instalacion
incorrecta puede provocar que la barrera de cama se separe del colchdn, lo que puede
dar lugar a atrapamientos y accidentes mortales.

fillirid

26



A | OSTRZEZENIA ! 1N

« Trzymaj barierke do t6zka z dala od zrédet zaptonu i ciepta (np. elektrycznych
grzejnikéw, dmuchaw grzewczych itp.).

+ Nie pozostawiaj na t6zku twardych przedmiotéw, zwisajagcych sznurkéw, sznurkéw od
zaston ani innych niebezpiecznych przedmiotéw. Maksymalna nosnosé tego produktu
wynosi 50 kg.

* Produkt ten stuzy wytacznie jako ochrona zapobiegawcza i nie zastepuje nadzoru
dorostych. Ten produkt nie jest zabawka. Nie pozwalaj dziecku wspina¢ sie na niego jak
na barierke lub drabine.

* Uwaznie przeczytaj instrukcje. Zainstaluj i uzywaj produktu prawidtowo zgodnie
z odpowiednig rama t6zka i materacem, poniewaz niewtasciwe uzytkowanie moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

+ Nie uzywaj tego produktu, jesli akcesoria sg powaznie uszkodzone lub brakuje ich.
Ten produkt stuzy jedynie jako wsparcie bezpieczenstwa i moze nie pasowac idealnie
do wszystkich typow 6zek. Nie uzywaj go, jesli nie jest kompatybilny z typem tézka lub
materacem.

+ Obowiazkiem rodzicoéw jest zapewnienie, ze barierka do t6zka jest bezpiecznie
osadzona na materacu i prawidtowo przymocowana przed uzyciem. Ten produkt nie
moze chronié przed wszystkimi zagrozeniami lub wypadkami.

vBarierki do 16zka i podobne produkty moga by¢ uzywane tylko wtedy, gdy mechanizm
blokujgcy systemu sktadanego jest catkowicie zablokowany. Wszystkie potagczenia
muszg byé prawidtowo zabezpieczone.

- Barierek do t6zka i podobnych produktéw nie wolno uzywaé bez odpowiedniej
powierzchni do lezenia. Zaleca sie regularne czyszczenie i konserwacje barierki do
16zka.

« Zaprzestan uzywania produktu, jesli dziecko jest w stanie wspina¢ sie przez barierke
do t6zka, osiagneto wzrost 89 cm lub ma wigcej niz 5 lat.

* Zaprzestari uzywania produktu, jesli jest uszkodzony lub wadliwy lub jesli brakuje
czesci.

+ Po prawidlowym zamontowaniu nie uzywaj sity podczas ruchu w gére i w dot.
Wszystkie sruby i potgczenia muszg by¢ zawsze mocno dokrecone.

Nieprawidiowa instalacja moze prowadzi¢ do zagrozen
bezpieczenstwa!
Ten produkt jest odpowiedni dla materacéw o grubosci co najmniej
10 cm do maksymalnie 52 cm.
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A | OSTRZEZENIA ! A

RYZYKO UDUSZENIA |
ZADLAWIENIA

+ Szczeliny w barierkach do t6zka i wokét nich moga powodowaé, ze mate dzieci zostang
uwiezione, co juz doprowadzito do $mierci niemowlat.

* NIGDY nie uzywaj dla dzieci ponizej 2 roku zycia. Uzywaj tylko dla starszych dzieci,
ktére moga samodzielnie wchodzi¢ i wychodzi¢ z t6zka dla dorostych. NIGDY nie uzywaj
jako zamiennika t6zeczka dziecigcego.

+ NIGDY nie uzywaij, jesli barierka t6zkowa nie przylega szczelnie i bez przerw do
materaca i nie jest umieszczona co najmniej 23 cm od wezgtowia i nog t6zka. Odlegtosé
od gornej powierzchni materaca do gérnej krawedzi barierki musi wynosi¢ co najmniej
16 cm. Odlegtos¢ miedzy dolng poprzeczka a materacem nie moze przekracza¢ 50

mm. Nie uzywaj, jesli miejsce do spania znajduje si¢ na wysokosci powyzej 600 mm od
podtogi. Nie wypetniaj szczelin poduszkami, kocami ani innymi przedmiotami, poniewaz
moga one spowodowac¢ uduszenie.

- NIGDY nie uzywaj na t6zeczkach dla matych dzieci, t6zkach pietrowych, t6zkach
wodnych ani t6zkach z materacami nadmuchiwanymi. Uzywaj tylko na t6zkach dla
dorostych.

RYZYKO PRZYGNIECENIA

+ NIGDY nie uzywaj bez prawidlowego przymocowania barierki do t6zka. Nieprawidtowy
montaz moze spowodowaé oderwanie barierki od materaca, co moze prowadzi¢ do
przygniecenia i $miertelnych wypadkow.
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A ! VAROITUKSET ! 1N

* Pida sédngynlaita poissa syttymis- ja lAmmo&nlahteista (esim. sahkélammittimista,
lampodpuhaltimista jne.).

- Ala jata sangylle kovia esineits, roikkuvia nauhoja, verhonauhoja tai muita vaarallisia
esineita. Tamén tuotteen maksimikuormituskapasiteetti on 50 kg.

» Tama tuote toimii yksinomaan ennaltaehkéisevédna suojana eika korvaa aikuisten
valvontaa. Tama tuote ei ole lelu. Ala anna lapsesi kiiveta sen péaalle kuin kaiteen tai
tikkaiden.

* Lue ohjeet huolellisesti. Asenna ja kayta tuotetta oikein kyseisen sdngynrungon ja
patjan mukaan, sillé vaérinkaytto voi johtaa vakaviin vammoihin.

- Ala kayta tata tuotetta, jos lisdvarusteet ovat vakavasti vaurioituneet tai puuttuvat.
Tama tuote toimii vain turvallisuustukena eika vélttamétta sovi taydellisesti kaikkiin
sangyn tyyppeihin. Ala kéyta sité, jos se ei ole yhteensopiva séngyn tyypin tai patjan
kanssa.

» Vanhempien vastuulla on varmistaa, ettéd sangynlaita istuu tukevasti patjalla ja
on kunnolla kiinnitetty ennen kéytt6a. Tama tuote ei voi suojata kaikkia vaaroja tai
onnettomuuksia vastaan.

+ Sdngynlaitoja ja vastaavia tuotteita saa kayttaa vain, kun taittuvan jarjestelman
lukitusmekanismi on téysin lukittu. Kaikkien liitosten on oltava kunnolla kiinnitettyina.

+ Sdngynlaitoja ja vastaavia tuotteita ei saa kéyttaa ilman asianmukaista makuualustaa.
Sangynlaidan saannoéllista puhdistusta ja huoltoa suositellaan.

* Lopeta tuotteen kaytto, jos lapsi pystyy kiipedmaéan sdngynlaidan yli, on saavuttanut 89
cm:n pituuden tai on yli 5-vuotias.

+ Lopeta tuotteen kaytto, jos se on vaurioitunut tai viallinen tai jos osia puuttuu.

+ Oikean asennuksen jélkeen &la kéayta voimaa yl6s- ja alaspain liikuttamiseen. Kaikki
ruuvit ja liitokset on pidettédva aina kunnolla kiristettyina.

Virheellinen asennus voi johtaa turvallisuusriskeihin!
Tama tuote soveltuu patjoille, joiden paksuus on vahintaéan 10 cm ja
enintaan 52 cm.
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A ! VAROITUKSET ! A

TUKEHTUMIS- JA
KURISTUMISVAARA

+ Sdngynlaidan sisélla ja ympérilla olevat aukot voivat aiheuttaa pienten lasten
juuttumisen, mikéa on jo johtanut vauvojen kuolemaan.

« ALA KOSKAAN kéyt3 alle 2-vuotiaille lapsille. Kayté vain vanhemmille lapsille,
jotka voivat itsendisesti kiiveta aikuisten sénkyyn ja pois siitd. ALA KOSKAAN kayta
lastenvauvansangyn korvaajana.

- ALA KOSKAAN kéyts, jos sdngyn suojakaide ei makaa tukevasti ja ilman rakoja patjaa
vasten eikd ole asetettu vahintaan 23 cm:n etéisyydelle sdngyn pééa- ja jalkapaasta.
Patjan yldpinnan ja suojakaiteen ylareunan vélisen etdisyyden on oltava véhintaan 16
cm. Alariman ja patjan vilinen etiisyys ei saa ylittda 50 mm. Al4 kayta, jos nukkuma-alue
on yli 600 mm lattiasta. Ala tayta rakoja tyynyilla, peitoilla tai muilla esineill3, silla ne
voivat aiheuttaa tukehtumisen.

- ALA KOSKAAN kéyta taaperoiden séngyissa, kerrossangyissa, vesisingyissa tai
séngyissé, joissa on puhallettavat patjat. Kayta vain aikuisten sangyissa.

PURISTUMISVAARA

- ALA KOSKAAN kayta kiinnittamatta sdngynlaitaa kunnolla sénkyyn. Virheellinen
asennus voi aiheuttaa sdngynlaidan irtoamisen patjasta, miké voi johtaa puristumiseen
ja kuolemaan johtaviin onnettomuuksiin.
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A ! WAARSCHUWINGEN ! A

+ Houd het bedhekje uit de buurt van ontsteking- en warmtebronnen (bijv. elektrische
verwarmingstoestellen, heteluchtblazers, enz.).

* Laat geen harde voorwerpen, hangende snoeren, gordijnsnoeren of andere gevaarlijke
voorwerpen op het bed liggen. De maximale belastingscapaciteit van dit product
bedraagt 50 kg.

+ Dit product dient uitsluitend als preventieve bescherming en vervangt niet het toezicht
van volwassenen. Dit product is geen speelgoed. Laat uw kind er niet op klimmen als
een leuning of een ladder.

* Lees de instructies zorgvuldig door. Installeer en gebruik het product correct volgens
het betreffende bedframe en matras, omdat onjuist gebruik kan leiden tot ernstig letsel.

+ Gebruik dit product niet als accessoireonderdelen ernstig beschadigd zijn of
ontbreken. Dit product dient slechts als veiligheidsondersteuning en past mogelijk niet
perfect bij alle bedtypen. Gebruik het niet als het niet compatibel is met het bedtype of
het matras.

* Het is de verantwoordelijkheid van de ouders om ervoor te zorgen dat het bedhekje
veilig op het matras zit en voor gebruik correct is bevestigd. Dit product kan niet tegen
alle gevaren of ongelukken beschermen.

- Bedhekjes en soortgelijke producten mogen alleen worden gebruikt wanneer
het vergrendelingsmechanisme van het klapsysteem volledig is vergrendeld. Alle
verbindingen moeten correct zijn bevestigd.

- Bedhekjes en soortgelijke producten mogen niet worden gebruikt zonder een
geschikte ligoppervilak. Regelmatige reiniging en onderhoud van het bedhekje wordt
aanbevolen.

« Stop met het gebruik van het product als het kind over het bedhekje kan klimmen, een
lichaamslengte van 89 cm heeft bereikt of ouder is dan 5 jaar.

- Stop met het gebruik van het product als het beschadigd of defect is of als er
onderdelen ontbreken.

+ Gebruik na de correcte installatie geen kracht bij het omhoog en omlaag bewegen. Alle
schroeven en verbindingen moeten te allen tijde stevig aangedraaid zijn.

Een onjuiste installatie kan leiden tot veiligheidsrisico‘s!
Dit product is geschikt voor matrassen met een dikte van minimaal
10 cm tot maximaal 52 cm.
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A ! WAARSCHUWINGEN ! A

VERSTIKKINGS- EN
WURGINGSGEVAAR

« Openingen in en rond bedhekjes kunnen ervoor zorgen dat peuters bekneld raken, wat
al heeft geleid tot de dood van zuigelingen.

+ NOOIT gebruiken voor kinderen jonger dan 2 jaar. Alleen gebruiken voor oudere
kinderen die zelfstandig in en uit een volwassenenbed kunnen klimmen. NOOIT
gebruiken als vervanging voor een babybedje.

+ NOOIT gebruiken als het bedhek niet stevig en zonder openingen tegen het matras
aanligt en niet minstens 23 cm van het hoofd- en voeteneinde van het bed is geplaatst.
De afstand van de bovenkant van het matras tot de bovenrand van het bedhek moet
minimaal 16 cm bedragen. De afstand tussen de onderste stang en het matras mag niet
meer dan 50 mm bedragen. Niet gebruiken als het slaapgebied meer dan 600 mm van de
vloer verwijderd is. Vul openingen niet op met kussens, dekens of andere voorwerpen,
omdat deze verstikking kunnen veroorzaken.

+ NOOIT gebruiken op peuter bedjes, stapelbedden, waterbedden of bedden met
opblaasbare matrassen. Alleen gebruiken op bedden voor volwassenen.

BEKNELLINGSGEVAAR

- NOOIT gebruiken zonder het bedhekje correct aan het bed te bevestigen. Onjuiste
montage kan ertoe leiden dat het bedhekje losraakt van het matras, waardoor beknelling
en dodelijke ongelukken kunnen optreden.
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Pflege und Wartung

+ Der Stoffbezug des Produkts ist abnehmbar und kann bei maximal 40

°C gewaschen werden. Nicht bleichen, nicht im Trockner trocknen, nicht
chemisch reinigen und nicht bei hoher Temperatur biigeln. Kunststoffteile und
Rohrverbindungen kdnnen mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.

» Schrauben und Kleinteile des Produkts sollten regelméaBig tiberpriift und
festgezogen werden, um ein Losen oder Abfallen zu verhindern und dadurch das
Risiko des Verschluckens durch Kinder zu reduzieren.

» Wir empfehlen Handwésche oder die Reinigung mit einer weichen Biirste. Nach
dem Waschen das Produkt in Form bringen und an der Luft trocknen lassen.

» Dieses Produkt nicht in der Waschmaschine waschen.
- Bitte ein mildes Waschmittel verwenden. Keine Bleichmittel verwenden.

+ Das Produkt nach dem Waschen nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. In
Form bringen und an einem gut beliifteten Ort trocknen lassen.

» Beim Biigeln ein Tuch unterlegen, um Schaden durch hohe Temperaturen zu
vermeiden.

Care and Maintenance

* The fabric cover of the product is removable and can be washed at a maximum
of 40 °C. Do not bleach, do not tumble dry, do not dry clean and do not iron at high
temperature. Plastic parts and tube connections can be cleaned with a damp cloth.
» Screws and small parts of the product should be checked and tightened regularly
to prevent from loosening or falling off, thereby reducing the risk of children
swallowing them.

» We recommend hand washing or cleaning with a soft brush. After washing,
reshape the product and allow to air dry.

» Do not wash this product in the washing machine.
* Please use a mild detergent. Do not use bleach.

- Do not expose the product to direct sunlight after washing. Reshape and allow to
dry in a well-ventilated area.

» When ironing, place a cloth underneath to avoid damage from high temperatures.
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Nega in vzdrzevanje

« Tekstilni pokrov izdelka je snemljiv in ga je mogoce prati pri najve¢ 40 °C. Ne beliti,
ne susSiti v suSilniku, ne kemiéno ¢€istiti in ne likati pri visoki temperaturi. Plasticne
dele in cevne spojitve je mogoce oéistiti z vlazno krpo.

+ Vijake in majhne dele izdelka je treba redno preverjati in privijati, da preprecite

njihovo olabavljenje ali odpadanje, s €imer zmanjSate tveganje, da bi jih otroci
pogoltnili.

in pustite, da se posusi na zraku.
* Tega izdelka ne perite v pralnem stroju.
* Prosimo, uporabite blago detergent. Ne uporabljajte belil.

+ Po pranju izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Oblikujte in pustite
susiti na dobro prezraenem mestu.

« Pri likanju podlozite krpo, da preprecite poSkodbe zaradi visokih temperatur.

Njega i odrzavanje

- Tekstilna presvlaka proizvoda je skidljiva i mozZe se prati na najviSe 40 °C. Ne
bijeljeti, ne susiti u susilici, ne kemijski Cistiti i ne peglati na visokoj temperaturi.
Plasti¢ni dijelovi i cijevne spojnice mogu se €istiti vlaznom krpom.

- Vijci i sitni dijelovi proizvoda trebaju se redovito provjeravati i pritezati kako bi se
sprijecilo njihovo olabavljenje ili ispadanje, €éime se smanjuje rizik od gutanja od
strane djece.

 Preporuc¢ujemo ruéno pranje ili éiSéenje mekom éetkom. Nakon pranja proizvod
oblikovati i ostaviti da se susi na zraku.

» Ovaj proizvod ne prati u perilici rublja.
- Molimo koristite blagi deterdZzent. Ne koristiti sredstva za bijeljenje.

- Nakon pranja proizvod ne izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti. Oblikovati i ostaviti
da se susi na dobro prozratenom mjestu.

« Prilikom peglanja podloziti krpu kako bi se izbjegle oste¢enja od visokih
temperatura.
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Apolas és karbantartas

« A termék textilhuzata levehetd, és legfeljebb 40 °C-on moshaté. Ne fehéritse, ne
szaritsa szaritogépben, ne vegytisztitsa és ne vasalja magas homérsékleten. A
miianyag alkatrészek és csocsatlakozok nedves kenddvel tisztithatok.

« A termék csavarjait és kisalkatrészeit rendszeresen ellendrizni és meghuzni kell,
hogy megakadalyozzuk meglazulasukat vagy leesésiiket, ezaltal cs6kkentve a
gyermekek altali lenyelés kockazatat.

- Kézi mosast vagy puha kefével valé tisztitast ajanlunk. Mosas utan formazza vissza
a terméket és hagyja levegon megszaradni.

* Ne mossa ezt a terméket moségépben.
« Kérjiik, enyhe mosészert hasznaljon. Ne hasznaljon fehérit6t.

» Mosas utan ne tegye ki a terméket kézvetlen napfénynek. Formazza vissza és
hagyja megszaradni jol szell6ztetett helyen.

- Vasalaskor tegyen ala egy kendét, hogy elkeriilje a magas hémérséklet okozta
karosodast.

Cura e manutenzione

« Il rivestimento in tessuto del prodotto é rimovibile e puo essere lavato a una
temperatura massima di 40 °C. Non candeggiare, non asciugare in asciugatrice, non
pulire a secco e non stirare ad alta temperatura. Le parti in plastica e i raccordi dei
tubi possono essere puliti con un panno umido.

- Le viti e i piccoli componenti del prodotto devono essere controllati e serrati
regolarmente per evitare che si allentino o cadano, riducendo cosi il rischio che i
bambini li ingeriscano.

- Si consiglia il lavaggio a mano o la pulizia con una spazzola morbida. Dopo il
lavaggio, ridare forma al prodotto e lasciarlo asciugare all‘aria.

* Non lavare questo prodotto in lavatrice.
- Si prega di utilizzare un detergente delicato. Non utilizzare candeggina.

- Dopo il lavaggio, non esporre il prodotto alla luce solare diretta. Ridare forma e
lasciare asciugare in un luogo ben ventilato.

 Durante la stiratura, mettere un panno sotto per evitare danni causati dalle alte
temperature.
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Entretien et maintenance

» La housse en tissu du produit est amovible et peut étre lavée a une température
maximale de 40 °C. Ne pas blanchir, ne pas sécher en machine, ne pas nettoyer a
sec et ne pas repasser a haute température. Les piéces en plastique et les raccords
de tubes peuvent étre nettoyés avec un chiffon humide.

+ Les vis et les petites piéces du produit doivent étre vérifiées et resserrées
réguliérement pour éviter qu‘elles ne se desserrent ou ne tombent, réduisant ainsi le
risque d‘ingestion par les enfants.

* Nous recommandons le lavage a la main ou le nettoyage avec une brosse douce.
Apreés le lavage, redonner sa forme au produit et laisser sécher a I‘air libre.

* Ne pas laver ce produit en machine.
+ Veuillez utiliser un détergent doux. Ne pas utiliser de produits de blanchiment.

+ Aprés le lavage, ne pas exposer le produit a la lumiére directe du soleil. Redonner
sa forme et laisser sécher dans un endroit bien ventilé.

+ Lors du repassage, placer un tissu en dessous pour éviter les dommages causés
par les hautes températures.

Skdétsel och underhall

» Produktens tygtédckning ar avtagbar och kan tvéttas vid max 40 °C. Bleks inte,
torkas inte i torktumlare, rengérs inte kemiskt och stryks inte vid hdg temperatur.
Plastdelar och rérférband kan rengéras med en fuktig trasa.

+ Skruvar och smadelar pa produkten bor regelbundet kontrolleras och dras at for att
férhindra att de lossnar eller faller av, vilket minskar risken for att barn svéljer dem.

Vi reckommenderar handtvitt eller rengéring med en mjuk borste. Efter tvéatt, forma
produkten och lat den lufttorka.

« Tvétta inte denna produkt i tvattmaskin.
» Anvénd ett milt rengéringsmedel. Anvénd inte blekmedel.

« Utsétt inte produkten fér direkt solljus efter tvatt. Forma och lat torka pa en
vélventilerad plats.

+ Lagg ett tyg under vid strykning for att undvika skador fran hoga temperaturer.
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Stell og vedlikehold

» Produktets stofftrekk er avtagbart og kan vaskes ved maks 40 °C. Ikke bleke, ikke

torketromle, ikke renses kjemisk og ikke strykes ved hay temperatur. Plastdeler og

rorforbindelser kan rengjores med en fuktig klut.

« Skruer og smaparter av produktet bor kontrolleres og strammes regelmessig for a
forhindre at de lgsner eller faller av, noe som reduserer risikoen for at barn svelger

dem.

« Vi anbefaler handvask eller rengjoring med en myk berste. Etter vask, form
produktet og la det lufttorke.

* Ikke vask dette produktet i vaskemaskin.
* Bruk et mildt vaskemiddel. Ikke bruk blekemidler.

« Ikke utsett produktet for direkte sollys etter vask. Form og la torke pa et godt
ventilert sted.

+ Legg et toystykke under ved stryking for & unnga skader fra hgye temperaturer.

PécCe a udrzba

- Textilni potah vyrobku je odnimatelny a Ize ho prat pri maximainé 40 °C. Nebilit,
nesusit v susi¢ce, chemicky necistit a nezehlit pri vysoké teploté. Plastové dily a
trubkové spojky lze €istit vihkym hadiikem.

- Srouby a malé dily vyrobku by mély byt pravidelné kontrolovany a utahovany, aby
se zabranilo jejich uvolnéni nebo odpadnuti, éimz se snizuje riziko jejich spolknuti
détmi.

« Doporuéujeme ruéni prani nebo ¢isténi mékkym kartaéem. Po vyprani vyrobek
vytvarujte a nechte volné uschnout.

- Tento vyrobek neperte v pracce.
- Pouzivejte prosim jemny praci prostiedek. Nepouzivejte bélidla.

« Po prani nevystavujte vyrobek pfimému sluneénimu zareni. Vytvarujte a nechte
uschnout na dobie vétraném misté.

- PFi Zehleni podlozte tkaninu, abyste predesli poskozeni zpliisobenému vysokymi
teplotami.
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Starostlivost a udrzba

- Textilny potah vyrobku je odnimatelny a mozno ho prat pri maximalne 40 °C.
Nebielit, nesusit’ v susiéke, chemicky negéistit a nezehlit' pri vysokej teplote.
Plastové diely a rurkové spojky mozno &istit vihkou handriékou.

« Skrutky a malé diely vyrobku by mali byt pravidelne kontrolované a utahované,
aby sa zabranilo ich uvolneniu alebo odpadnutiu, €im sa znizuje riziko prehltnutia
detmi.

» Odporuc¢ame ruéné pranie alebo Cistenie mékkou kefou. Po prani vyrobok
vytvarujte a nechajte voPne uschnat.

« Tento vyrobok neperte v pracke.
» Pouzivajte prosim jemny praci prostriedok. Nepouzivajte bielidla.

+ Po prani nevystavujte vyrobok priamemu sineénému ziareniu. Vytvarujte a nechajte
uschnut na dobre vetranom mieste.

* Pri zehleni podlozte tkaninu, aby ste predisli poSkodeniu spésobenému vysokymi
teplotami.

Cuidado y mantenimiento

« La funda de tela del producto es extraible y puede lavarse a un maximo de 40

°C. No blanquear, no secar en secadora, no limpiar en seco y no planchar a alta
temperatura. Las piezas de plastico y las conexiones de tubo pueden limpiarse con
un pano himedo.

- Los tornillos y las piezas pequenas del producto deben comprobarse y apretarse
regularmente para evitar que se aflojen o caigan, reduciendo asi el riesgo de que los
nifos los ingieran.

- Recomendamos el lavado a mano o la limpieza con un cepillo suave. Después del
lavado, dar forma al producto y dejar secar al aire.

* No lavar este producto en la lavadora.
- Por favor, utilice un detergente suave. No utilice lejia.

- No exponga el producto a la luz solar directa después del lavado. Dar forma y dejar
secar en un lugar bien ventilado.

- Al planchar, coloque un paio debajo para evitar dafios por las altas temperaturas.

fillirid @



Pielegnacja i konserwacja

+ Tekstylny pokrowiec produktu jest zdejmowany i mozna go pra¢ w maksymalnie
40 °C. Nie wybiela¢, nie suszy¢ w suszarce, nie czysci¢ chemicznie i nie prasowa¢
w wysokiej temperaturze. Czesci plastikowe i potaczenia rurowe mozna czyscié
wilgotna Sciereczka.

- Sruby i mate czeéci produktu nalezy regularnie sprawdzaé i dokrecaé, aby zapobiec
ich poluzowaniu lub wypadaniu, zmniejszajgc tym samym ryzyko potkniecia przez
dzieci.

- Zalecamy pranie reczne lub czyszczenie migkkg szczotka. Po praniu nadaj
produktowi ksztatt i pozostaw do wyschniecia na powietrzu.

+ Nie pra¢ tego produktu w pralce.

- Prosze uzywac tagodnego detergentu. Nie uzywaé srodkéw wybielajacych.

« Po praniu nie wystawia¢ produktu na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych. Nadac¢ ksztatt i pozostawi¢ do wyschnigcia w dobrze wentylowanym

miejscu.

- Podczas prasowania podtozy¢ Sciereczke, aby uniknaé uszkodzen
spowodowanych wysoka temperatura.

Hoito ja huolto

- Tuotteen kangaspaééllys on irrotettava ja se voidaan pesté enintaéan 40 °C:ssa.
Ala valkaise, dla kuivaa kuivausrummussa, ala pese kemiallisesti dldka silittele
korkeassa lampétilassa. Muoviosat ja putkiliitokset voidaan puhdistaa kostealla
liinalla.

 Tuotteen ruuvit ja pienet osat tulee tarkistaa ja kiristda saannollisesti, jotta ne eivat
16ysty tai putoa, miké vdhentaé lasten nielaisemisen riskia.

- Suosittelemme késinpesua tai puhdistamista pehmeilla harjalla. Pesun jélkeen
muotoile tuote ja anna sen kuivua ilmassa.

« Ala pese tita tuotetta pesukoneessa.
- Kéyta mietoa pesuainetta. Al kiyta valkaisuaineita.

- Ala altista tuotetta suoralle auringonvalolle pesun jialkeen. Muotoile ja anna kuivua
hyvin tuuletetussa paikassa.

- Silitettdessé aseta kangas alle, jotta valtat vauriot korkeiden lampétilojen vuoksi.
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Onderhoud en verzorging

* De stoffen bekleding van het product is afneembaar en kan gewassen worden bij

maximaal 40 °C. Niet bleken, niet in de droger drogen, niet chemisch reinigen en niet

strijken bij hoge temperatuur. Kunststof onderdelen en buisverbindingen kunnen
worden gereinigd met een vochtige doek.

+ Schroeven en kleine onderdelen van het product dienen regelmatig te worden
gecontroleerd en aangedraaid om te voorkomen dat ze losraken of afvallen,
waardoor het risico van inslikken door kinderen wordt verminderd.

» Wij raden handwassen of reinigen met een zachte borstel aan. Na het wassen het
product in vorm brengen en aan de lucht laten drogen.

* Dit product niet in de wasmachine wassen.
+ Gebruik een mild wasmiddel. Gebruik geen bleekmiddelen.

- Stel het product na het wassen niet bloot aan direct zonlicht. In vorm brengen en
laten drogen op een goed geventileerde plaats.

* Leg bij het strijken een doek eronder om schade door hoge temperaturen te
vermijden.
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Bestandteile

EN: Components | SL: Sestavni deli | HR: Sastavni dijelovi | HU: Alkatrészek |
IT: Componenti | FR: Composants | SE: Komponenter | NO: Komponenter | CZ:
Soucasti | SK: Sucasti | ES: Componentes | PL: Elementy skltadowe | Fl: Osat |
NL: Onderdelen
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DE: 1: Seitenteil (links), 2: Seitenteil (rechts), 3: Querstrebe (oben/links), 4: Querstrebe (oben/rechts), 5:
Textilbezug, 6: Querstrebe (unten/links), 7: Querstrebe (unten/rechts), 8: StandfuB (links), 9: Standfu
(rechts)

EN: 1: Side part (left), 2: Side part (right), 3: Cross bar (upper/left), 4: Cross bar (upper/right), 5: Fabric
cover, 6: Cross bar (lower/left), 7: Cross bar (lower/right), 8: Base foot (left), 9: Base foot (right)

SL.: 1: Stranski del (levo), 2: Stranski del (desno), 3: Pre¢na palica (zgoraj/levo), 4: Pre¢na palica (zgoraj/
desno), 5: Tekstilni pokrov, 6: Pre¢na palica (spodaj/levo), 7: Pre¢na palica (spodaj/desno), 8: Oporna noga
(levo), 9: Oporna noga (desno)

HR: 1: Bo¢ni dio (lijevo), 2: Bocni dio (desno), 3: Poprecna Sipka (gorellijevo), 4: Popreéna Sipka (gore/
desno), 5: Tekstilna presvlaka, 6: Popre¢na Sipka (dolje/lijevo), 7: Popre¢na Sipka (dolje/desno), 8:
Potporna noga (lijevo), 9: Potporna noga (desno)

HU: 1: Oldals6 rész (bal), 2: Oldals6 rész (jobb), 3: Keresztrud (fels6/bal), 4: Keresztrud (felsé/jobb), 5:
Textilhuzat, 6: Keresztrud (alsé/bal), 7: Keresztrad (also/jobb), 8: Alaplaba (bal), 9: Alaplaba (jobb)

IT: 1: Pannello laterale (sinistra), 2: Pannello laterale (destra), 3: Traversa (superiore/sinistra), 4: Traversa

(superiore/destra), 5: Rivestimento in tessuto, 6: Traversa (inferiore/sinistra), 7: Traversa (inferiore/destra),
8: Piede base (sinistra), 9: Piede base (destra)
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Bestandteile

FR: 1: Partie latérale (gauche), 2: Partie latérale (droite), 3: Traverse (supérieure/gauche), 4: Traverse
(supérieure/droite), 5: Housse en tissu, 6: Traverse (inférieure/gauche), 7: Traverse (inférieure/droite), 8:
Pied de base (gauche), 9: Pied de base (droite)

SE: 1: Sidostycke (vanster), 2: Sidostycke (hoger), 3: Tvarsla (6vre/vanster), 4: Tvarsla (6vre/hoger), 5:
Tygtackning, 6: Tvarsla (nedre/vanster), 7: Tvarsla (nedre/hdger), 8: Stativfot (vanster), 9: Stativfot (hoger)

NO: 1: Sidedel (venstre), 2: Sidedel (hoyre), 3: Tverrstrebe (ovre/venstre), 4: Tverrstrebe (ovre/hoyre), 5:
Stofftrekk, 6: Tverrstrebe (nedre/venstre), 7: Tverrstrebe (nedre/hoyre), 8: Standfot (venstre), 9: Standfot
(hoyre)

CZ: 1: Boc¢ni dil (levy), 2: Bo¢ni dil (pravy), 3: Pfi¢na vzpéra (horni/leva), 4: Pfiéna vzpéra (horni/prava), 5:
Textilni potah, 6: Pfi¢na vzpéra (dolni/leva), 7: Pficna vzpéra (dolni/prava), 8: Zakladni nozicka (leva), 9:
Zakladni nozicka (prava)

SK: 1: Bocny diel (lavy), 2: Bo¢ny diel (pravy), 3: Prie¢na vzpera (horné/lavd), 4: Prie¢na vzpera (hornd/
prava), 5: Textilny potah, 6: Priecna vzpera (dolné/lavd), 7: Prie¢na vzpera (doln&/prava), 8: Zakladna
nozicka (lava), 9: Zakladna nozi¢ka (prava)

ES: 1: Parte lateral (izquierda), 2: Parte lateral (derecha), 3: Barra transversal (superior/izquierda), 4:
Barra transversal (superior/derecha), 5: Funda de tela, 6: Barra transversal (inferior/izquierda), 7: Barra
transversal (inferior/derecha), 8: Pie base (izquierda), 9: Pie base (derecha)

PL: 1: Cze$¢ boczna (lewa), 2: Cze$¢ boczna (prawa), 3: Poprzeczka (gorna/lewa), 4: Poprzeczka (gérna/
prawa), 5: Pokrowiec tekstylny, 6: Poprzeczka (dolna/lewa), 7: Poprzeczka (dolna/prawa), 8: Stopa
podstawy (lewa), 9: Stopa podstawy (prawa)

Fl: 1: Sivuosa (vasen), 2: Sivuosa (oikea), 3: Poikkitanko (yld/vasen), 4: Poikkitanko (yl&/oikea), 5:
Kangaspaallys, 6: Poikkitanko (ala/vasen), 7: Poikkitanko (ala/oikea), 8: Tukijalka (vasen), 9: Tukijalka
(oikea)

NL: 1: Zijdeel (links), 2: Zijdeel (rechts), 3: Dwarsverbinding (boven/links), 4: Dwarsverbinding (boven/

rechts), 5: Textielbekleding, 6: Dwarsverbinding (onder/links), 7: Dwarsverbinding (onder/rechts), 8:
Standvoet (links), 9: Standvoet (rechts)
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Montage

EN: Assembly on the bed | SL: Montaza na postelji | HR: Montaza na krevetu |
HU: Szerelés az agyra | IT: Montaggio sul letto | FR: Montage sur le lit | SE: Mon-
tering pa séngen | NO: Montering pa sengen | CZ: Montaz na postel | SK: Montaz
na postel’ | ES: Montaje en la cama | PL: Montaz na t6zku | FI: Asennus sénkyyn |
NL: Montage op het bed

4 )
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DE: Stecken Sie jeweils den linken und rechten Teil der oberen und unteren Querstreben zusammen. Die
Querstreben sind sicher zusammengebaut, sobald Sie ein deutliches Klicken héren und spiren.

EN: Connect the left and right parts of the upper and lower cross bars together. The cross bars are
securely assembled as soon as you hear and feel a distinct click.

SL: Sestavite levi in desni del zgornje in spodnje precne palice. Pre¢ne palice so varno sestavljene, ko
zaslisite in zacutite razlo¢no klikanje.

HR: Spojite lijevi i desni dio gornje i donje poprecne Sipke. Popre€ne Sipke su sigurno sastavljene ¢im
Cujete i osjetite jasno klikanje.

HU: llessze 6ssze a felsd és alsod keresztrad bal és jobb részét. A keresztridak biztonsagosan éssze
vannak szerelve, amint hall és érez egy hatarozott kattanast.

IT: Collegare le parti sinistra e destra delle traverse superiori e inferiori. Le traverse sono assemblate in
modo sicuro non appena si sente e si percepisce un chiaro clic.

FR: Assemblez les parties gauche et droite des traverses supérieures et inférieures. Les traverses sont
solidement assemblées dés que vous entendez et ressentez un clic distinct.

SE: Satt ihop de vénstra och hogra delarna av de 6vre och nedre tvérslana. Tvérslana ar séakert monterade
sa snart du hér och kanner ett tydligt klick.

NO: Sett sammen venstre og hoyre del av de ovre og nedre tverrstreben. Tverrstreben er sikkert montert
sa snart du hgrer og foler et tydelig klikk.

CZ: Sestavte levou a pravou ¢ast horni a dolni pfi¢né vzpéry. Pfi¢né vzpéry jsou bezpetné sestaveny,
jakmile uslysite a ucitite zfetelné kliknuti.

SK: Zostavte l'av( a prava ¢ast hornej a dolnej prieénej vzpery. Prie¢ne vzpery st bezpeéne zostavené,
akonahle pocuijete a ucitite zretelné kliknutie.

ES: Una las partes izquierda y derecha de las barras transversales superior e inferior. Las barras
transversales estan correctamente ensambladas en cuanto se escucha y se siente un clic claro.

PL: Ztacz lewg i prawg czes$¢ gornej i dolnej poprzeczki. Poprzeczki sg bezpiecznie ztozone, gdy tylko
uslyszysz i poczujesz wyrazne klikniecie.

Fl: Yhdisté yla- ja alapoikkitankojen vasen ja oikea osa toisiinsa. Poikkitangot ovat turvallisesti koottu, kun
kuulet ja tunnet selkedn napsahduksen.

NL: Verbind de linker- en rechterdelen van de bovenste en onderste dwarsverbindingen met elkaar. De
dwarsverbindingen zijn veilig gemonteerd zodra u een duidelijke klik hoort en voelt.
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Montage
e !}} q! ~\ DE: Stecken Sie jeweils den linken und rechten
2

Seitenteil mit dem linken und rechten Standfu3
zusammen.

EN: Connect the left and right side parts with the left
and right base feet respectively.
SL: Sestavite levi in desni stranski del z levo in
desno oporno nogo.
e > e HR: Spojite lijevi i desni bocni dio s lijevom i desnom

\_ g ) potpornom nogom.

HU: lllessze Ossze a bal és jobb oldalso részt a bal
és jobb alaplabbal.

IT: Collegare le parti laterali sinistra e destra rispettivamente con il piede base sinistro e destro.

FR: Assemblez les parties latérales gauche et droite avec respectivement le pied de base gauche et droit.

SE: Sétt ihop det vanstra och hdgra sidostycket med den vénstra respektive hogra stativfoten.

NO: Sett sammen det venstre og hayre sidestykket med henholdsvis venstre og hayre standfot.

CZ: Sestavte levy a pravy bo¢ni dil s levou a pravou zakladni nozi¢kou.

SK: Zostavte l'avy a pravy bo¢ny diel s lavou a pravou zakladnou nozi¢kou.

ES: Una las partes laterales izquierda y derecha con el pie base izquierdo y derecho respectivamente.

PL: Ziacz lewg i prawg czes¢ boczng z odpowiednio lewg i prawg stopg podstawy.

Fl: Yhdisté vasen ja oikea sivuosa vasempaan ja oikeaan tukijalkaan.

NL: Verbind het linker- en rechterzijdeel met respectievelijk de linker- en rechterstandvoet.

DE: Hinweis: Die StandfiiBe sind héhenverstellbar. Achten Sie darauf, dass beide StandfiiBe auf die
gleiche Hohe eingestellt sind.

EN: Note: The base feet are height-adjustable. Make sure that both base feet are set to the same height.
SL: Opomba: Oporne noge so nastavljive po visini. Pazite, da sta obe opornni nogi nastavljeni na enako
VISInO.

HR: Napomena: Potporne noge su podesive po visini. Pazite da su obje potporne noge podesene na istu
visinu.

HU: Megjegyzés: Az alaplabak magassagban allithatok. Ugyelien arra, hogy mindkét alaplaba ugyanolyan
magassagra legyen beallitva.

IT: Nota: | piedi base sono regolabili in altezza. Assicurarsi che entrambi i piedi base siano impostati alla
stessa altezza.

FR: Remarque: Les pieds de base sont réglables en hauteur. Veillez a ce que les deux pieds de base
soient réglés a la méme hauteur.

SE: Obs: Stativfotterna ar hojdinstallbara. Se till att bada stativfétterna ar instéllda pa samma hojd.

NO: Merknad: Standfettene er hoydejusterbare. Pass pa at begge standfettene er stilt inn pa samme
hoyde.

CZ: Poznamka: Zakladni noZi¢ky jsou vySkové nastavitelné. Dbejte na to, aby byly obé zakladni nozZicky
nastaveny na stejnou vysku.

SK: Poznamka: Zakladné nozitky su vyskovo nastavitelné. Dbajte na to, aby boli obe zakladné nozitky
nastavené na rovnakud vysku.

ES: Nota: Los pies base son regulables en altura. AsegUrese de que ambos pies base estén ajustados a
la misma altura.

PL: Uwaga: Stopy podstawy sg regulowane wysokosciowo. Upewnij sie, ze obie stopy podstawy sg
ustawione na tg¢ samg wysoko$¢.

FI: Huomio: Tukijalat ovat korkeusséaadettavia. Varmista, ettd molemmat tukijalat on asetettu samalle
korkeudelle.

NL: Opmerking: De standvoeten zijn in hoogte verstelbaar. Let erop dat beide standvoeten op dezelfde
hoogte zijn ingesteld.
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DE: 1: Stecken Sie die obernen und unteren Querstreben in den Textilbezug. 2: Stecken Sie nun das
rechte und linke Seitenteil in den Textilbezug. 3: Verbinden Sie nun die obere Querstrebe mit den
Seitenteilen. 4: Jetzt kann auch die untere Querstrebe mit den Seitenteilen verbunden werden.

EN: 1: Insert the upper and lower cross bars into the fabric cover. 2: Now insert the right and left side parts
into the fabric cover. 3: Then connect the upper cross bar to the side parts. 4: Now also connect the lower
cross bar to the side parts.

SL: 1: Vstavite zgornje in spodnje precne palice v tekstilni pokrov. 2: Zdaj vstavite desni in levi stranski

del v tekstilni pokrov. 3: Nato povezite zgornjo pre¢no palico s stranskima deloma. 4: Zdaj povezite tudi
spodnjo pre¢no palico s stranskima deloma.

HR: 1: Umetnite gornje i donje poprec¢ne Sipke u tekstilnu presviaku. 2: Sada umetnite desni i lijevi bo¢ni
dio u tekstilnu presvlaku. 3: Zatim spojite gornju popre¢nu Sipku s boénim dijelovima. 4: Sada spojite i donju
poprec¢nu Sipku s boénim dijelovima.

HU: 1: Helyezze a fels6 és also keresztridakat a textilhuzatba. 2: Most helyezze a jobb és bal oldalsé részt
a textilhuzatba. 3: Ezutan csatlakoztassa a fels6 keresztrudat az oldals6 részekhez. 4: Most csatlakoztassa
az also keresztrudat is az oldalso6 részekhez.

IT: 1: Inserire le traverse superiori e inferiori nel rivestimento in tessuto. 2: Inserire ora i pannelli laterali
destro e sinistro nel rivestimento in tessuto. 3: Collegare quindi la traversa superiore ai pannelli laterali. 4:
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Montage

Collegare ora anche la traversa inferiore ai pannelli laterali.

FR: 1: Insérez les traverses supérieures et inférieures dans la housse en tissu. 2: Insérez maintenant les
parties latérales droite et gauche dans la housse en tissu. 3: Connectez ensuite la traverse supérieure aux
parties latérales. 4: Connectez maintenant également la traverse inférieure aux parties latérales.

SE: 1: Satt in de 6vre och nedre tvarslana i tygtackningen. 2: Satt nu in det hdgra och vénstra sidostycket i
tygtackningen. 3: Anslut sedan den Gvre tvarslan till sidostyckena. 4: Anslut nu &ven den nedre tvarslan till
sidostyckena.

NO: 1: Sett inn de ovre og nedre tverrstreben i stofftrekket. 2: Sett na inn det hoyre og venstre sidestykket i
stofftrekket. 3: Koble deretter den gvre tverrstreben til sidedelene. 4: Koble na ogsa den nedre tverrstreben
til sidedelene.

CZ: 1: Zasurite horni a dolIni pfi¢né vzpéry do textilniho potahu. 2: Nyni zasurite pravy a levy boéni dil do
textilniho potahu. 3: Poté pfipojte horni pfi¢nou vzpéru k bo¢nim dilim. 4: Nyni pfipojte také dolni pfi¢énou
vzpéru k bo¢nim dildm.

SK: 1: Zasurite horné a dolné prieéne vzpery do textilného potahu. 2: Teraz zasurite pravy a lavy boény
diel do textilného potahu. 3: Potom pripojte hornti prieénu vzperu k boénym dielom. 4: Teraz pripojte aj
doInu prie€nu vzperu k boénym dielom.

ES: 1: Introduzca las barras transversales superior e inferior en la funda de tela. 2: Ahora introduzca las
partes laterales derecha e izquierda en la funda de tela. 3: A continuacion, conecte la barra transversal
superior a las partes laterales. 4: Ahora conecte también la barra transversal inferior a las partes laterales.
PL: 1: Wt6z gérng i dolng poprzeczke w pokrowiec tekstylny. 2: Teraz wioz prawg i lewg czes¢ boczng w
pokrowiec tekstylny. 3: Nastepnie potgcz gorng poprzeczke z czgsciami bocznymi. 4: Teraz potacz rowniez
dolng poprzeczke z czesciami bocznymi.

Fl: 1: Aseta yla- ja alapoikkitangot kangaspéallyksen sisdan. 2: Aseta nyt oikea ja vasen sivuosa
kangaspaallyksen sisaan. 3: Yhdista sitten ylapoikkitanko sivuosiin. 4: Yhdista nyt myds alapoikkitanko
sivuosiin.

NL: 1: Schuif de bovenste en onderste dwarsverbindingen in de textielbekleding. 2: Schuif nu het rechter-
en linkerzijdeel in de textielbekleding. 3: Verbind vervolgens de bovenste dwarsverbinding met de zijdelen.
4: Verbind nu ook de onderste dwarsverbinding met de zijdelen.
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Montage am Bett

EN: Assembly on the bed | SL: Montaza na postelji | HR: Montaza na krevetu |
HU: Szerelés az agyra | IT: Montaggio sul letto | FR: Montage sur le lit | SE: Mon-
tering pa séngen | NO: Montering pa sengen | CZ: Montaz na postel | SK: Montaz
na postel’ | ES: Montaje en la cama | PL: Montaz na t6zku | FI: Asennus sénkyyn |
NL: Montage op het bed

4 N

W Y

DE: Es gibt drei Moglichkeiten zur Montage am Bett:

1.) Der Standfu3 wird zwischen Matratze und Bett eingeklemmt. Heben Sie dazu die Matratze an und
schieben Sie den StandfuB zwischen die Matratze und das Bettgestell.

2.) Der StandfuB wird mit dem Bettgestell verschraubt. Gehen Sie wie unter Punkt 1 beschrieben vor und
verschrauben Sie das Bettgitter zusétzlich mit dem Bettgestell. Verwenden Sie hierzu die Bohrungen im
StandfuB sowie geeignete Schrauben.

3.) Der StandfuB wird mithilfe der Befestigungsplatte mit dem Lattenrost verbunden. Gehen Sie wie
unter Punkt 1 beschrieben vor und montieren Sie die Befestigungsplatte wie abgebildet am Standful3.
AnschlieBend befestigen Sie die Platte am Lattenrost.

EN: There are three options for assembly on the bed:

1.) The base foot is clamped between the mattress and the bed. To do this, lift the mattress and slide the
base foot between the mattress and the bed frame.

2.) The base foot is screwed to the bed frame. Proceed as described in point 1 and additionally screw the
bed guard to the bed frame. Use the holes in the base foot and suitable screws for this purpose.

3.) The base foot is connected to the slatted frame using the mounting plate. Proceed as described in point
1 and mount the mounting plate on the base foot as illustrated. Then fasten the plate to the slatted frame.

SL.: Obstajajo tri moznosti za montazo na posteljo:

1.) Oporna noga je vpeta med vzmetnico in posteljo. Za to dvignite vzmetnico in potisnite oporno nogo med
vzmetnico in okvir postelje.

2.) Oporna noga je privijacena na okvir postelje. Postopajte kot je opisano v tocki 1 in dodatno privijacite
zas¢itno ograjo na okvir postelje. Za to uporabite izvrtine v opornl nogi in ustrezne vijake.
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Montage am Bett

3.) Oporna noga je s pomocjo montazne plos¢e povezana z letvenimi okvirjem. Postopajte kot je opisano
v tocki 1 in namestite montazno plo$¢o na oporno nogo, kot je prikazano. Nato pritrdite ploS€o na letveni
okvir.

HR: Postoje tri moguénosti montaze na krevet:

1.) Potporna noga se stegne izmedu madraca i kreveta. Za to podignite madrac i gurnite potpornu nogu
izmedu madraca i okvira kreveta.

2.) Potporna noga se vijcima priévrsti za okvir kreveta. Postupite kao Sto je opisano u tocki 1 i dodatno
pricvrstite zastitnu ogradu vijcima za okvir kreveta. Za to koristite otvore u potpornoj nozi i odgovarajuce
vijke.

3.) Potporna noga se pomoc¢u montazne ploce spoji s podlogom s letvicama. Postupite kao $to je opisano
u tocki 1 i montirajte montaznu plo€u na potpornu nogu kako je prikazano. Zatim pri¢vrstite plocu za
podlogu s letvicama.

HU: Haromféle lehet6ség van az agyra szerelésre:

1.) Az alaplabat a matrac és az agy koézé szoritjak. Ehhez emelje fel a matracot, és csusztassa az alaplabat
a matrac és az agykeret kzé.

2.) Az alaplabat az agykerethez csavarozzak. Jarjon el az 1. pontban leirtak szerint, és csavarozza az
agykorlatot az agykeret racshoz. Ehhez hasznalja az alaplaban lévé furatokat és megfeleld csavarokat.

3.) Az alaplabat régzitélemez segitségével a racshoz csatlakoztatjak. Jarjon el az 1. pontban leirtak szerint,
és szerelje a rogzitélemezt az alaplabra az abran lathaté modon. Ezutan régzitse a lemezt a racshoz.

IT: Esistono tre opzioni per il montaggio sul letto:

1.) Il piede base viene bloccato tra il materasso e il letto. Per farlo, sollevare il materasso e far scorrere il
piede base tra il materasso e il telaio del letto.

2.) Il piede base viene avvitato al telaio del letto. Procedere come descritto al punto 1 e avvitare inoltre la
sponda letto al telaio del letto. Utilizzare a tale scopo i fori nel piede base e viti adatte.

3.) Il piede base viene collegato alla rete a doghe tramite la piastra di fissaggio. Procedere come descritto
al punto 1 e montare la piastra di fissaggio sul piede base come illustrato. Quindi fissare la piastra alla rete
a doghe.

FR: Il existe trois options pour le montage sur le lit:

1.) Le pied de base est coincé entre le matelas et le lit. Pour ce faire, soulevez le matelas et glissez le pied
de base entre le matelas et le cadre du lit.

2.) Le pied de base est vissé au cadre du lit. Procédez comme décrit au point 1 et vissez en plus la barriere
de lit au cadre du lit. Utilisez les trous dans le pied de base et des vis appropriées a cet effet.

3.) Le pied de base est relié au sommier a lattes a l‘aide de la plaque de fixation. Procédez comme décrit
au point 1 et montez la plaque de fixation sur le pied de base comme illustré. Fixez ensuite la plague au
sommier & lattes.

SE: Det finns tre alternativ for montering pa séngen:

1.) Stativfoten klams fast mellan madrassen och séngen. Fér att gora detta, lyft madrassen och skjut in
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stativfoten mellan madrassen och sdngramen.

2.) Stativfoten skruvas fast i sdngramen. G6r som beskrivet i punkt 1 och skruva dessutom fast séanggrindet
i séngramen. Anvand halen i stativfoten och lampliga skruvar for detta &ndamal.

3.) Stativfoten ansluts till ribbotten med hjalp av monteringsplattan. Gér som beskrivet i punkt 1 och
montera monteringsplattan pa stativfoten som illustrerat. Fast sedan plattan pa ribbotten.

NO: Det er tre muligheter for montering pa sengen:

1.) Standfoten kiemmes mellom madrassen og sengen. For a gjore dette, loft madrassen og skyv
standfoten mellom madrassen og sengerammen.

2.) Standfoten skrues fast i sengerammen. Ga frem som beskrevet i punkt 1 og skru i tillegg
sengespjeldene fast til sengerammen. Bruk hullene i standfoten og passende skruer til dette formélet.

3.) Standfoten kobles til sengeribben ved hjelp av festeplaten. Ga frem som beskrevet i punkt 1 og monter
festeplaten pa standfoten som illustrert. Fest deretter platen til sengeribben.

CZ: Existuji tfi moznosti montaze na postel:

1.) Zakladni nozicka je seviena mezi matraci a posteli. Chcete-li to provést, zvednéte matraci a zasurite
zakladni nozi¢ku mezi matraci a ram postele.

2.) Zakladni nozicka je pfiSroubovana k ramu postele. Postupuijte podle popisu v bodé 1 a navic
pfiSroubujte zabranu na postel k ramu postele. Pouzijte k tomu otvory v zakladni nozi¢ce a vhodné Srouby.

3.) Zakladni nozi¢ka je pomoci montazni desky spojena s latkovym rotem. Postupujte podle popisu
v bodé 1 a namontujte montazni desku na zakladni noZi¢ku podle obrazku. Poté upevnéte desku k
latkovému rostu.

SK: Existuja tri moznosti montaze na postel:

1.) Zakladna nozicka je zovretd medzi matracom a postelou. Ak to chcete urobit, zdvihnite matrac a
zasurite zakladnu nozi¢ku medzi matrac a ram postele.

2.) Zakladna nozicka je priskrutkovana k ramu postele. Postupujte podla popisu v bode 1 a navyse
priskrutkujte zabranu na postel' k ramu postele. Pouzite na to otvory v zakladnej nozicke a vhodné skrutky.

3.) Zakladna nozicka je pomocou montaznej dosky spojena s lamelovym rostom. Postupujte podla popisu
v bode 1 a namontujte montaznu dosku na zakladni nozicku podla obrazka. Potom upevnite dosku k
lamelovému rostu.

ES: Existen tres opciones para el montaje en la cama:

1.) El pie base se sujeta entre el colchon y la cama. Para ello, levante el colchon y deslice el pie base entre
el colchén y el somier.

2.) El pie base se atornilla al somier. Proceda como se describe en el punto 1y atornille adicionalmente la
barrera de cama al somier. Utilice para ello los orificios del pie base y tornillos adecuados.

3.) El pie base se conecta al somier de listones mediante la placa de fijacion. Proceda como se describe

en el punto 1 y monte la placa de fijacién en el pie base como se ilustra. A continuacién, fije la placa al
somier de listones.
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PL.: Istniejg trzy mozliwosci montazu na t6zku:

1.) Stopa podstawy jest zaci$nigta miedzy materacem a t6zkiem. Aby to zrobi¢, unie$ materac i wsun stope
podstawy miedzy materac a rame t6zka.

2.) Stopa podstawy jest przykrecona do ramy t6zka. Postepuj zgodnie z opisem w punkcie 1 i dodatkowo
przykre¢ barierke do t6zka do ramy t6zka. Uzyj do tego otwordéw w stopie podstawy i odpowiednich $rub.

3.) Stopa podstawy jest potaczona ze stelazem listwowym za pomocag ptyty montazowej. Postepuj
zgodnie z opisem w punkcie 1 i zamontuj ptyte montazowg na stopie podstawy jak pokazano na ilustracji.
Nastepnie przymocuj ptyte do stelaza listwowego.

Fl: Sankyyn asennukseen on kolme vaihtoehtoa:

1.) Tukijalka kiristetaén patjan ja sdngyn valiin. Nosta patja ylos ja liu‘uta tukijalka patjan ja séngynrungon
valiin.

2.) Tukijalka ruuvataan kiinni séngynrunkoon. Toimi kohdan 1 mukaisesti ja ruuvaa sangynlaita lisaksi kiinni
sangynrunkoon. Kéytéa tahén tukijalan reikié ja sopivia ruuveja.

3.) Tukijalka yhdistetaan ritilaan kiinnityslevyn avulla. Toimi kohdan 1 mukaisesti ja kiinnita kiinnityslevy
tukijalkaan kuvan mukaisesti. Kiinnita sitten levy ritilaan.

NL: Er zijn drie mogelijkheden voor montage op het bed:

1.) De standvoet wordt geklemd tussen het matras en het bed. Til hiervoor het matras op en schuif de
standvoet tussen het matras en het bedframe.

2.) De standvoet wordt aan het bedframe geschroefd. Ga te werk zoals beschreven in punt 1 en schroef
het bedhekje bovendien vast aan het bedframe. Gebruik hiervoor de boringen in de standvoet en geschikte
schroeven.

3.) De standvoet wordt met behulp van de bevestigingsplaat verbonden met het lattenbodem. Ga te werk

zoals beschreven in punt 1 en monteer de bevestigingsplaat op de standvoet zoals afgebeeld. Bevestig
vervolgens de plaat aan het lattenbodem.
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EN: Functions | SL: Funkcije | HR: Funkcije | HU: Funkcidk | IT: Funzioni | FR:
Fonctions | SE: Funktioner | NO: Funksjoner | CZ: Funkce | SK: Funkcie | ES:
Funciones | PL: Funkcje | FI: Toiminnot | NL: Functies

DE: Die Barriere des Bettgitters kann heruntergelassen werden. Stellen Sie dazu zuné&chst die
Verriegelung auf ,ON*. Driicken Sie anschlieBend den Knopf und bewegen Sie die obere Querstrebe nach
unten.

Hinweis: Das Bettgitter kann auch nur auf einer Seite abgesenkt werden.

EN: The barrier of the bed guard can be lowered. To do this, first set the lock to ,ON“. Then press the
button and move the upper cross bar downward.

Note: The bed guard can also be lowered on one side only.

SL: Pregrado zasc¢itne ograje je mogoce spustiti. Za to najprej nastavite zaklepanje na »ON«. Nato
pritisnite gumb in premaknite zgornjo precno palico navzdol.

Opomba: Zas¢itno ograjo je mogoce spustiti tudi samo na eni strani.

HR: Barijera zastitne ograde moze se spustiti. Za to prvo postavite zaklju¢avanje na »ON«. Zatim pritisnite
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gumb i pomaknite gornju popre¢nu Sipku prema dolje.

Napomena: Zastitna ograda moze se spustiti i samo na jednoj strani.

HU: Az agykorlat sorompoja leereszthetd. Ehhez el6szor allitsa a zarat »ON« allasba. Ezutan nyomja meg
a gombot és mozgassa a felsd keresztrudat lefelé.

Megjegyzés: Az agykorlat csak az egyik oldalon is leereszthetd.

IT: La barriera della sponda letto pud essere abbassata. Per farlo, impostare prima il blocco su »ON«.
Quindi premere il pulsante e spostare la traversa superiore verso il basso.

Nota: La sponda letto pud essere abbassata anche su un solo lato.

FR: La barriére de la barriére de lit peut étre abaissée. Pour ce faire, réglez d‘abord le verrouillage sur
»ON«. Appuyez ensuite sur le bouton et déplacez la traverse supérieure vers le bas.

Remarque: La barriere de lit peut également étre abaissée d‘un seul coté.

SE: Sanggindets barriar kan sénkas. For att géra detta, stéll forst laset pa »ON«. Tryck sedan pa knappen
och flytta den évre tvarslan nedat.

Obs: Sanggrindet kan ocksa sankas pa endast en sida.

NO: Barrieren til sengespjeldene kan senkes. For & gjore dette, still forst lasen pa »ON«. Trykk deretter pa
knappen og flytt den gvre tverrstreben nedover.

Merknad: Sengespjeldene kan ogsa senkes pa kun én side.

CZ: Zabrana zabrany na postel muize byt spusténa. Chcete-li to provést, nejprve nastavte zamek na »ON«.
Poté stisknéte tlacitko a posurite horni pfiénou vzpéru smérem dol(l.

Poznamka: Zabrana na postel mize byt spusténa také pouze na jedné strané.

SK: Zabranu zabrany na postel' je mozné spustit. Ak to chcete urobit, najprv nastavte zamok na »ON«.
Potom stlacte tla¢idlo a posurite hornu prieénu vzperu smerom nadol.

Poznamka: Zabranu na postel je mozné spustit aj iba na jednej strane.

ES: La barrera de la barrera de cama puede bajarse. Para ello, primero ajuste el bloqueo a »ON«. A
continuacion, pulse el boton y mueva la barra transversal superior hacia abajo.

Nota: La barrera de cama también puede bajarse en un solo lado.

PL: Bariera barierki do t6zka moze zosta¢ opuszczona. Aby to zrobi¢, najpierw ustaw blokade na »ON«.
Nastepnie nacisnij przycisk i przesur gorng poprzeczke w dot.

Uwaga: Barierke do t6zka mozna rowniez opusci¢ tylko po jednej stronie.

Fl: Séngynlaidan este voidaan laskea alas. Aseta ensin lukitus asentoon »ON«. Paina sitten nappia ja siirra
ylépoikkitankoa alaspéin.

Huomio: Sangynlaita voidaan laskea alas my0s vain toiselta puolelta.

NL: De barriére van het bedhekje kan worden neergelaten. Stel hiervoor eerst de vergrendeling in op
»ON«. Druk vervolgens op de knop en beweeg de bovenste dwarsverbinding naar beneden.

Opmerking: Het bedhekje kan ook aan slechts één kant worden neergelaten.
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DE: Sie kénnen die Héhe des StandfuBes mithilfe des unteren Schiebers einstellen. Achten Sie dabei
darauf, beide Seiten stets auf die gleiche Hohe einzustellen.

Hinweis: Passen Sie die Hohe immer an die Dicke der Matratze an. Die Oberkante der unteren
Querstrebe sollte blindig mit der Oberseite der Matratze abschlieBen.

EN: You can adjust the height of the base foot using the lower slider. Make sure to always set both sides to
the same height.

Note: Always adjust the height to the thickness of the mattress. The upper edge of the lower cross bar
should be flush with the top of the mattress.

SL.: Visino oporne noge lahko nastavite s pomocjo spodnjega drsnika. Pazite, da obe strani vedno
nastavite na enako visino.

Opomba: Visino vedno prilagodite debelini vzmetnice. Zgornji rob spodnje precne palice mora biti
poravnan z zgornjo stranjo vzmetnice.

HR: Visinu potporne noge mozete podesiti pomoc¢u donjeg kliza¢a. Pazite da obje strane uvijek postavite
na istu visinu.

Napomena: Uvijek prilagodite visinu debljini madraca. Gornji rub donje poprecne Sipke trebao bi biti u
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razini s gornjom stranom madraca.

HU: Az alaplaba magassagat az alsé csiiszka segitségével allithatja be. Ugyeljen arra, hogy mindkét oldalt
mindig ugyanolyan magassagra éllitsa.

Megjegyzés: A magassagot mindig igazitsa a matrac vastagsagahoz. Az also keresztrid felsé éle a matrac
tetejével egy szintben legyen.

IT: E possibile regolare I'altezza del piede base utilizzando il cursore inferiore. Assicurarsi di impostare
sempre entrambi i lati alla stessa altezza.

Nota: Regolare sempre l‘altezza in base allo spessore del materasso. Il bordo superiore della traversa
inferiore deve essere a filo con la parte superiore del materasso.

FR: Vous pouvez régler la hauteur du pied de base a I‘aide du curseur inférieur. Veillez a toujours régler les
deux cotés a la méme hauteur.

Remarque: Ajustez toujours la hauteur a I'‘épaisseur du matelas. Le bord supérieur de la traverse
inférieure doit étre a ras avec le dessus du matelas.

SE: Du kan justera héjden pa stativfoten med hjalp av den nedre reglaget. Se fill att alltid stélla in bada
sidor pa samma hgjd.

Obs: Justera alltid hojden efter madrassens tjocklek. Den évre kanten av den nedre tvérslan ska vara i
niva med madrassens ovansida.

NO: Du kan justere hgyden pa standfoten ved hjelp av den nedre skyveknappen. Pass pa 4 alltid stille inn
begge sider pa samme hgyde.

Merknad: Juster alltid hoyden etter madrassens tykkelse. Overkanten av den nedre tverrstreben skal vaere
i flukt med oversiden av madrassen.

CZ: Vysku zakladni nozicky muzete nastavit pomoci dolniho posuvniku. Dbejte na to, abyste vzdy nastavili
obé strany na stejnou vysku.

Poznamka: Vzdy upravte vysku podle tioustky matrace. Horni hrana dolni pfi¢né vzpéry by méla byt
zarovnana s horni stranou matrace.

SK: Vysku zakladnej noZicky mdzete nastavit pomocou dolného postvaca. Dbajte na to, aby ste vzdy
nastavili obe strany na rovnaki vysku.

Poznamka: Vzdy upravte vy$ku podla hrabky matraca. Horna hrana dolnej prie¢nej vzpery by mala byt
zarovnand s hornou stranou matraca.

ES: Puede ajustar la altura del pie base mediante el deslizador inferior. AsegUrese de ajustar siempre
ambos lados a la misma altura.

Nota: Ajuste siempre la altura al grosor del colchon. El borde superior de la barra transversal inferior debe
quedar a ras con la parte superior del colchén.

PL: Wysoko$¢ stopy podstawy mozna regulowa¢ za pomocg dolnego suwaka. Upewnij sig, ze zawsze
ustawiasz obie strony na te¢ sama wysoko$¢.

Uwaga: Zawsze dostosuj wysokos$¢ do grubosci materaca. Gérna krawedz dolnej poprzeczki powinna by¢
rowna z gérng powierzchnig materaca.

Fl: Voit sé&téa tukijalan korkeutta alemman liukukytkimen avulla. Varmista, etté asetat aina molemmat
puolet samalle korkeudelle.

Huomio: S&dada korkeus aina patjan paksuuden mukaan. Alapoikkitangon ylareuna tulisi olla tasossa
patjan ylapinnan kanssa.

NL: U kunt de hoogte van de standvoet instellen met behulp van de onderste schuifregelaar. Zorg ervoor
dat u beide zijden altijd op dezelfde hoogte instelt.

Opmerking: Pas de hoogte altijd aan op de dikte van het matras. De bovenrand van de onderste
dwarsverbinding moet gelijk liggen met de bovenkant van het matras.
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DE: Sie kdnnen das Bettgitter mit weiteren Elementen
kombinieren, um alle Seiten des Bettes zu schiitzen.
Die Elemente sind in den Langen 180 cm (M2-180)
und 200 cm (M2-200) erhaltlich.

Hinweis: Die einzelnen Elemente kdnnen mithilfe
des mitgelieferten Eckverbinders mit den Seitenteilen
verbunden werden.

EN: You can combine the bed guard with additional

elements to protect all sides of the bed. The elements

are available in lengths of 180 cm (M2-180) and 200

cm (M2-200).

Note: The individual elements can be connected to the

side parts using the corner connector supplied.

\_ _/  SL: Zascitno ograjo lahko kombinirate z dodatnimi
elementi, da zascitite vse strani postelje. Elementi so

na voljo v dolzinah 180 cm (M2-180) in 200 cm (M2-200).

Opomba: Posamezne elemente je mogoce s pomocjo prilozenega kotnega spojnika povezati s stranskimi

deli.

HR: Zastitnu ogradu mozete kombinirati s dodatnim elementima kako biste zastitili sve strane kreveta.

Elementi su dostupni u duljinama 180 cm (M2-180) i 200 cm (M2-200).

Napomena: Pojedinacni elementi mogu se pomocu prilozenog kutnog spojnika spojiti s boénim dijelovima.

HU: Az agykorlatot tovabbi elemekkel kombinalhatja, hogy az agy 6sszes oldalat megvédje. Az elemek 180

cm (M2-180) és 200 cm (M2-200) hosszban kaphatok.

Megjegyzés: Az egyes elemek a mellékelt sarokcsatlakoz6 segitségével csatlakoztathatok az oldalsd

részekhez.

IT: E possibile combinare la sponda letto con ulteriori elementi per proteggere tutti i lati del letto. Gli

elementi sono disponibili nelle lunghezze di 180 cm (M2-180) e 200 cm (M2-200).

Nota: | singoli elementi possono essere collegati alle parti laterali utilizzando il raccordo angolare in

dotazione.
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FR: Vous pouvez combiner la barriere de lit avec des éléments supplémentaires pour protéger tous les
cotés du lit. Les éléments sont disponibles dans les longueurs 180 cm (M2-180) et 200 cm (M2-200).
Remarque: Les éléments individuels peuvent étre connectés aux parties latérales a I'aide du raccord
d‘angle fourni.

SE: Du kan kombinera sanggrindet med ytterligare element for att skydda alla sidor av séngen. Elementen
finns i langderna 180 cm (M2-180) och 200 cm (M2-200).

Obs: De enskilda elementen kan anslutas till sidostyckena med hjalp av den medféljande hérnkopplingen.
NO: Du kan kombinere sengespjeldene med ytterligere elementer for & beskytte alle sider av sengen.
Elementene er tilgjengelige i lengdene 180 cm (M2-180) og 200 cm (M2-200).

Merknad: De enkelte elementene kan kobles til sidedelene ved hjelp av den medfalgende
hjornekoblingen.

CZ: Zabranu na postel miizete kombinovat s dalSimi prvky, abyste chranili vSechny strany postele. Prvky
jsou dostupné v délkach 180 cm (M2-180) a 200 cm (M2-200).

Poznamka: Jednotlivé prvky Ize pomoci dodaného rohového spojovaciho prvku spoijit s bo¢nimi dily.

SK: Zabranu na postel' mézete kombinovat s d'alsimi prvkami, aby ste chranili vietky strany postele. Prvky
st dostupné v dizkach 180 cm (M2-180) a 200 cm (M2-200).

Poznamka: Jednotlivé prvky mozno pomocou dodaného rohového spojovacieho prvku spojit s bocnymi
dielmi.

ES: Puede combinar la barrera de cama con elementos adicionales para proteger todos los lados de la
cama. Los elementos estan disponibles en longitudes de 180 cm (M2-180) y 200 cm (M2-200).

Nota: Los elementos individuales pueden conectarse a las partes laterales mediante el conector de
esquina suministrado.

PL: Barierke do t6zka mozna taczy¢ z dodatkowymi elementami, aby chroni¢ wszystkie strony t6zka.
Elementy dostgpne sg w dtugo$ciach 180 cm (M2-180) i 200 cm (M2-200).

Uwaga: Poszczegdlne elementy mozna potaczy¢ z cze$ciami bocznymi za pomocg dotaczonego tgcznika
naroznego.

Fl: Voit yhdistéé séangynlaidan lisdelementtien kanssa suojataksesi sdngyn kaikki sivut. Elementit ovat
saatavilla pituuksissa 180 cm (M2-180) ja 200 cm (M2-200).

Huomio: Yksittéiset elementit voidaan yhdistaé sivuosiin mukana toimitetun kulmaliittimen avulla.

NL: U kunt het bedhekje combineren met extra elementen om alle zijden van het bed te beschermen. De
elementen zijn verkrijgbaar in de lengtes 180 cm (M2-180) en 200 cm (M2-200).

Opmerking: De afzonderlijke elementen kunnen met behulp van de meegeleverde hoekverbinder worden
verbonden met de zijdelen.
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